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pvv μεν χοιμήΰαϋθ-ε, τεταρπόμενοι φίλον ήτορ ο
Οίτου καί οίνοιο · το γάρ μένος εΟτϊ καί αλκή · 706
αυτάρ έπεί χε φανή καλή ροδοδάκτυλος Ήώς,
χαρπαλίμως προ νεών έχέμεν λαόν τε καί ίππους
ότρΰνων, καί 0‘ αυτός ένί πρώτοιΰι μάχεοίλαι .

ως Ιφα 'ό- ' οί 4 ’
άρα πάντες επήνηΟαν βαϋιλήες, 710

μνϋον άγαΟΰάμενοι Διομήδεος ίπποόάμοιο .
και τότε όή Οπείοαντες έβαν κλιϋίηνόε έκαϋτος'
ένϋ-α όε κοψήΰαντο καί ύπνον όώρον ελοντο.

Κ.
Αολώνεια .

Άλλοι μεν παρά νηυοίν άριοτήες Παναχαιών ίο.
εύδον παννυχιοι , μαλακώ όεδμημένοι ύπνον
αλΐ. ονχ Άτρείδην Άγαμέμνονα , ποιμένα λαών,
ύπνος έχε γλυκερός, πολλά φρεϋίν δρμαίνοντα .
ώς 4 ’ ότ αν αΟτράπτί ] πόοις '

Πρης ήυκόμοιο, 5
τευχών ή πολυν όμβρον σ. Οέοφατον ψ χάλαζαν
ή νιφετόν , οτε πέρ τε χιών έπάλυνεν άρουρας,
ήέ ποίΐι πτολέμοιο μέγα οτόμα πευκεδανοίο,
ώς πυκίν εν οτήϋεοοιν άνεΟτενάχιζ

’
Αγαμέμνων

νειό&εν εκ κραδίης , τρομέοντο δέ οι φρένες εντός . ίο
70δ f. τεταρπ . gibt den Grund

an. — τό, die Sättigung [τετάρ -
πεσ&αι] mit Speise und Trank . —
έατί . zu 39.

707 . καλή heisst Eos nur hier ,da der Vers ήριγένεια ausschloss.
708 f. Rasch kehrt er zu Aga¬

memnon (696 f. ) ohne namentliche
Anrede zurück . — προ νεών , vor
dem Lager , eigentümlich ge¬

braucht , wie auch έχέμεν λαόν vom
Führen des Heeres . Sonst steht
έχειν Ίππους vom Wagenlenker . —
καίδέ . In Prosa καί αυτός δέ. zu 417 .
[ Wahrscheinlich ist 709 späterer
Zusatz , so dass mit έχέμεν alle
Fürsten angeredet werden .]

710 f. H, 344 . 404 .
712 . Ausführlicher σ , 425—428.
713 . vgl . H, 482 .

ZEHNTES BUCH .
1 — 24 . Agamemnon, der vor Sor¬

gen nicht schlafen kann , steht aufund kleidet sich an , um den Nestor
aufmsuchen .

1 - 4 . vgl . B, 1 ff. o, 6 ff.
6 — 8. Das Wetterleuchten ist ein

τέρας , vgl . P, 548 f. /1, 75 ff. 82 ff.
— ποσις Ηρ. ήνκ., nur hier, sonst
έμίγδονπος πόοις "

Ηρης. — Durch
ά&έσφατον (Γ, 4) wird πολυν ge¬
steigert . — οτε περ — άρουρας,

zur Winterzeit , οτε περ (Ε, 802 ) ,.auch in Prosa , τέ , wie A, 259 . —
ήέ πο &ι, oder auch einmal . —
οτόμα ( Τ, 313 . Y, 359 ) , fauces ,Schlund , hier etwas auffallende
Umschreibung von πόλεμος .

9 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der häufigen Wiederholung . —
φρένες, wofür man eher ήτορ er¬
wartet . vgl. 93 ff. X, 452 . 0, 627 :
Τρομέουσι δέ τε φρένα νανται .



η τοι ότ ές πεδίον το Τρωικόν α&ρήΰειεν , Κ

Βαΰμαζεν πυρά πολλά, τά καίετο Τλιόϋ -ι πρό,
αυλών ονρίγγων τ’ εν οπήν όμαδόν τ’

άνϋρώπων

αντάρ οτ ές νήάς τε ϊδοι και λαόν Αχαιών ,
πολλάς εκ κεφαλής προΟ-ελΰμνονς ελκετο χαίτας 15

υψόϋ ' εόντι Διί, μέγα ()
’ έϋτενε κυόάλιμον κήρ.

ήόε δέ οι κατά ίϊνμόν άρίβτη φαίνετο βουλή ,

Νέΰτορ
’ επι πρώτον Νηλήιον έλϋ -έμεν άνδρών ,

εϊ τινά οϊ ΰνν μήτιν άμνμονα τεκτήναιτο ,

ήτις άλεξίκακος παοιν ΔαναοΙΟι γένοιτο . 20

όρϋ -ω&εϊς δ ’ ενδυνε περί ΰτήϋεοοι χιτώνα ,
ποΰοϊ δ υπό λιπαροΙΟιν έδήοατο καλά πέδιλα ,

άμφι δ’ έπειτα δαφοινόν εέϋϋατο δέρμα λέοντος

αϊ&ωνος , μεγάλοιο ποδηνεκές , εϊλετο δ"
έγχος .

ώς (S
’

αυτως Μενέλαον έχε τρόμος ' ουδέ γάρ αυτώ 25

ύπνος επί βλεφάροιΟιν έφίζανε , μή τι πάϋοιεν

άΐργεΐοι , τοϊ δή ιϋεν ( ένεκα πουλυν εφ υγρήν

11 f. Wie konnte Agamemnonvon
seinem Lager im Zelte aus auf das
Schlachtfeld sehen , das durch die
Mauer vom Lager der Achaier ge¬
trennt war ? Λ, 600 steht Achilleus
auf seinem Schiffe , wo er freilich in
die Ebene schauen kann . — πνρά
πολλά, vgl . Θ, 560 ff.

13 . Pfeifen kommen sonst hei Ho¬
mer nicht vor ; man will sie des¬
halb bloss den barbarischen Troern
zuschreiben. Aber auch die Flöte
ist barbarischen Ursprungs , und
wird nur in dem spätem Schilde
des Achilleus (Σ , 495 ) erwähnt . Die
Musik dient den Troern bloss zur
Unterhaltung . Der nach ϋ-ανμαζεν
wunderliche Vers scheidet sich leicht
aus .

15 f. προ&ελ . zu I , 541 . — Ad,
Dat . des Antheils . Das Ausraufen
der Haare sollte seine Verzweiflung
bezeugen und den Zeus bewegen,
vgl . X, 78. — νψ . εόντι, wie sonst
νψίζνγος, ήμενος νψι. vgl . π, 264 .

19 f. οϊ, Αγαμέμνονι ; denn Sub -
iekt ist Nestor , ohne dessen Rath
nichts bei den Achaieru geschieht. —
σνντεκτ ., wie σνμφράζεσ&αι I, 347 .
τεκταίνεσ &αι , aussinnen , wie

νφαίνειν. — άλεξ . γεν., άλέξαιτο
κακόν , vgl . άλεξάνεμοξ.

21 . vgl . Β, 42 . Γ, 332 .
23 f. Die Löwenhaut (auch Dio¬

medes zieht 177 eine solche an , wie
Menelaos 29 ein Pantherfell , Dolon
334 eine Wolfshaut ) trägt Agamem¬
non zum Schutze gegen die Nacht¬
kälte . — Die dunkelgelbe Farbe wird
sowohl beim Felle (όαφοινός. zu B,
308 ) wie beim noch lebenden Thiere
hervorgehoben , dessen stehendes Bei¬
wort αϊ& ων, dunkel (zu B, 839 ) .
Aehnlich 263 f.

25 — 73 . Menelaos, der schon frü¬
her aufgestanden ( vgl . 124), trifft den
Agamemnon noch im Zelte ; dieser
trägt ihm auf, mit Aias und Ido¬
meneus zu den Wächtern zu gehen.

25 —27 . ουδέ fügt hier die Be¬
gründung hinzu. — έφίζανε (91 f. ) ,
wie in der Odyssee έπιπτε ( ε, 271 ) .
— Vor μή τι πά &οιεν ist in Gedan¬
ken ein δειδιότι zu ergänzen , wie
vor εϊ, εϊ κεν oft die Hoffnung oder
Erwartung gedacht wird, zu A, 207 .
— μή τι πά &οιεν, euphemistisch,
vgl . E, 567 . — πουλυν εφ υγρήν ,
hei der Ruhe , wie επί πόντον, ίπί
νώτα θ-αλάσσης . — υγρή, F e u c b t e.
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ηλν&ον ές Τροίην, πόλεμον Β-ραΟνν όρμαίνοντες . ίο
παρδαλές μ

'εν πρώτα μετάφρενον ευρύ χάλνψεν
ποικίλη, αντάρ επί Οτεφάνην κεφαλήφιν άείρας 30
ϋ-ήχατο χαλχείην , δόρυ 4’ ειλετο χειρί παχείη .
βή δ’

ίμεν άνΰτήοων ον άδελφεόν, ος μέγα πάντων
Αργείων ήναΰϋε, &εος δ ’

ως τίετο δήμψ .
τον δ*

ενρ άμφ ώμοιΟι τιίλήμενον εντεα χαλά
νηί πάρα πρνμνή ' τώ δ ’ άοπάΰιος γένετ έλϋ-οίν. 35
τον πρότερος προΰέειπε βοήν άγαϋ-ός Μενέλαος'
τίφίλ

’
όντως, ήϋ-είε, χορύοοεαι; ή τιν εταίρων

δτρννέεις Τρώεοοιν επι οχοπόν ; άλλα μάί αίνώς
δείδω , μή οντις τοι νπόοχηται τόδε έργον,
άνδρας δνΟμενέας ΰκοπιαζέμεν οίος έπελ&ών 40
νύχτα δι άμβροοίην μάλα τις ϋ-ραΰνχάρδιος εϋται.

τον d’
άπαμειβόμενος προΟεφη χρειών

'
Αγαμέμνων

χρεώ βουλής έμε καί οέ, διοτρεφες ώ Μενέλαε ,
χερδαλέης , ήτις κεν έρνΰΟεται ήδε ϋαώΰει
Αργείονς καί νήας, έπεί Διός έτράπετο φρήν . 45
'
Εκτορέοις άρα μάλλον επί φρένα ϋ-ήχ ίεροΙΟιν
ον γάρ πω ίδόμην, ουδ’ έκλνον ανδήοαντος,
ανδρ ένα τοϋϋάδε μέρμερ επ’

ήμάτι μητίοαοθ-αι,
οΰο '

Έκτωρ ερρεξε διίφιλος νιας Αχαιών
αντως , ούτε ϋ-ε&ς νιος φίλος ούτε -ίλεοΐο . 50

Gegensatz zu τραφερή, Feste , das
Festland . Ξ, 308 . — πουλνν für
πολλήν.

30. στεφάνην (zu Η, 12 ) gehört
zu έπί - 'λήκατο κεφαλήφιν . vgl . 257
άμφί οί κννέην κεφαλήφιν έίληκεν .
Zu άείρας ergänzt man in Gedanken
στεφάνην .

34 f. τι& ήμενον, wie τι&ήμεναι
( Ψ, 83 ) . — εντεα, statt des gewöhn¬
lichen τενχεα (zu Γ, 339 ) . Es stimmt
dies nicht wohl zu 20 ff., wo keiner
Rüstung gedacht wird. Das Fell
kann darunter so wenig gemeint
sein als der χιτών . Man könnte
die Verse für eingeschoben halten .

37 f. κορνσσεαι kann auf Helm
und Speer gehen ; der erstere ist
freilich oben nicht erwähnt , aber
Agamemnon ging sicher nicht bar¬
haupt . — έπι σκοπόν schrieb schon

Nikias statt επίσκοπον , vgl . 324 .
επίσκοπος ist immer Aufseher .

40 f. έπελθ -ιόν steht für sich allein .
— άμβρ . διά νύκτα , zu B, 57 . —
έσται , müsste sein . Zum Fut.
vgl . Γ , 412 .

44 f. κεν wird auch zu αΤλώσει
gedacht , wo es freilich nicht durch¬
aus nöthig ( Θ, 36 ) . — Αιός, der
uns früher geneigt war . vgl . B, 112 f.

46 . μάλλον, ή εμοΐς . vgl . J , 48 ]
f. 1 Mos . 4 , 3 f. — έπιτιθ -έναι
φρένα , wie in Prosa προσέχειν
νουν.

47 f. vgl . ανδήοαντος, wie γ, 94
άλλου μνθ-ον άκονσας steht. — επ '
ήματι , an einem Tage , wie ß,284. Anders μ, 105 . zu I, 72 .

50 . αντως wird durch das Fol¬
gende erklärt . Manche Söhne von
Göttern und Göttinnen nahmen am



κ\έργα <Ϋ έρεξ
’
, οΟα φημϊ μεληϋέμεν Αργείοιϋιν

δηδά τε χα 'ι δόλιχόν τόοα γάρ χαχά μήϋατ Αχαιούς.]
ali ιδι νυν, Αιαντα χα 'ι

’
ΐδομενήα χάλεβϋον

ρίμφα δέων παρά νήας εγώ ό ’ έπι Νέοτορα δίον
είμι, χαϊ δτρυνέω άνοτήμεναι, αϊ χ εδέληοιν 55
ελδείν ες φυλάχων ιερόν τέλος ήδ

’ επιτειλαι.
χείνφ γάρ χε μάλιΰτα πιδοίατο· τοίο γάρ υιός
ϋημαίνει φνλάχεΟοι χαϊ '

Ιδομενήος όπάων
Μηριόνης' τοίΰιν γάρ έπετράπομέν γε μάλιοτα.

τον ό’
ήμείβετ επειτα βοήν άγαδός Μενέλαος· 60

πώς τ αρ μοι μνδω έπιτέλλεαι ήδε χελενεις ;
ανδι μένω μετά τοΙΟι, δεόεγμένος, εις ο χεν ελδης,
ή

'
ε δέω μετά ο’

αντις, έπήν εν τοίς επιτείλω ;
τον ό’ άντε προοέειπεν άναξ άνόρών

'Αγαμέμνων
ανδι μένειν, μή πως άβροτάξομεν άλλήλοιιν 65
έρχομένω' πολλαι γάρ άνά οτρατόν είοι χέλενδοι .
ψδέγγεο ή χεν ϊηΰδα, χαϊ εγρήγορδαι άνωχδι ,
πατρόδεν έχ γενεής δνομάζων άνδρα έχαϋτον,
πάντας χνδαίνων μηδε μεγαλίζεο δνμω ,
αλλά χα'ι αντοί περ πονεώμεδα ’ ώδέ πον αμμιν 70

Kriege Theil (zu Π, 448 f .) ; hier
schwebt Achilleus als Gegensatz vor .

51 f. μελ ., Kümmerniss ma¬
chen . — δόλιχόν, nur hier adver¬
bial, etwa dauernd . — Die beiden
Terse verwarfen schon Aristophanes
und Aristarch als unausstehlich tau-
tologisch.

53 f. Die Schiffe des Idomeneus
lagen vor denen des Aiasauf dem lin¬
ken Flügel , vgl . 112 ff.

56 f. Von Nestors Besuch der
Wächter war früher nicht die Rede,
vgl . 19 f. 43 f. - τέλος, Schaar .
vgl . 470 . zu H, 380 . — ιερόν, mäch¬
tig , stark , zu ω, 81 .

57 f. υιός, Θρασνμήδης. vgl. I,
81 , wo in den folgenden Versen
noch sechs Andere genannt werden,
worunter Meriones, doch ohne be¬
sondere Hervorhebung . — έπετρ .,
nicht ήμέας, sondernαητό, σημαίνειν
φνλάκεσσιν.

61 . τ’
αρ statt des überlieferten

γάρ . τε schliesst etwas Neues an,
wogegen γάρ sich auf die vorige

Rede zurückbezieht , vgl . 424 . A, 8.
y, 22 . v, 417 . Dass mehrfach dieses
τ’

αρ mit dem am Anfang der Rede
häutigen γάρ verwechselt wurde, ist
natürlich .

62 f. αύδι wird erklärt durch
μετά τοϊσι . — τοιοι und τοίς , φνλά-
κεοσιν ( 56. 58 ) . — μετά σε, dir
nach . vgl . Ν, 297 . — εν, gehörig .

67—71 . Auf dem Wege soll er
den Wachen überall zurufen, nicht
einzuschlafen und, um ihre Bereit¬
willigkeit zu erhöhen , zu ihrem Na¬
men noch den des Vaters , ehrenvoll
hinzufügen. — εγρήγορδαι (vgl . H,
371 ) , nicht έγρηγόρδαι , accentuirten
die Alten nach aiolischer Weise , wie
άγέρεαδαι . zu ß, 385 . — πατρόδεν .
vgl . Thuk . VII , 69, 2 ένα έκαστον
άνεκάλει πατρόδεν έπονομάζων .
έκ γενεής tritt erklärend hinzu. —
μ -ijdh μεγ . Es soll ihm nicht zu viel
sein, sich selbst anzustrengen . —
ώόε — βαρείαν . So sehr bin ich
als Heerführer jetzt bedrängt . —
ώόε, τοίην. — αμμιν , wie oft beim
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Ζευς επί γινομένοιοιν ΐει χακότητα βαρείαν. ™

ως είπών άπέπεμπεν άδελφεόν, εν έπιτείλας'

αυτάρ 6 βή ρ ίέναι μετά Νέϋτορα, ποιμένα λαών,
τον δ’

ενρεν παρά τε χλιοίη και νηϊ μελαίνη
ευνή ένι μαλακή ' παρά (έ έντεα ποικίλ έκειτο, 75
άοπ'ις και όνο δονρε φαεινή τε τρνφάλεια'

πάρ δε ζωοτήρ κειτο παναίολος, ω ρ 6 γεραιός
ζώνννό ’

, οτ ές πόλεμον φϋ-ιοήνορα ϋωρήΰΟοιτο
λαόν άγων, επε 'ι ου μεν επέτρεπε γήραϊ λυγρω.
ρρϋ-ωθ-εις 6 ’

άρ επ άγκώνος κεφαλήν επαείρας, 80
Ατρείδην προϋέειπε και εξερεείνετο μνϋ-φ '
τις ό3

οντος κατά νήας άνά Οτρατόν έρχεαι οίος
νύκτα όί όρφναίην, οτε ϋ·

’ ενόονϋι βροτοι άλλοι,
ήέ τιν ονρήων διζήμενος ή τιν εταίρων ;
φθ-έγγεο , μηδ

’ άκέων επ εμ έρχεο ' τίπτε δέ Οε χρεώ ; 85
τον 4’

ήμείβετ έπειτα άναξ, άνδρών
^
Αγαμέμνων

ώ ΝέΟτορ Νηλψάδη, μέγα κΰδος Αχαιών,
γνώϋεαι Ατρείδην Αγαμέμνονα, τον περί πάντων
Ζευς ενέηκε πόνοιΰι διαμπερές, εις ό κ άντμή
εν οτήίΗοοι μένρ, καί μοι φίλα γοννατ όρώρη . 90
πλάζομαι ώδ\ επε 'ι ον μοι επ όμμαΟι νήδνμος ύπνος

Pron . der ersten Person der metrisch
passendere Plur . statt des Sing,
steht . — γινομ ., bei der Geburt ,
vgl . Y, 128. 6, 208 . Andere lasen
γεινομίνοιαιν .

74— 136. Agamemnon ruft den
Nestor auf.

75 . svvy ένι μαλακή . zu I, 618 .
— ποικίλα, kunstvoll , ποικίλα
χαλκιά Z, 504 .

76 f. δύο δονρε. zu E , 495 . —
τρνφάλεια . zu Γ , 372 . — ζωοτήρ .
zu Α, 132 . Der d-ώρηξ wird nicht
erwähnt .

79. επίτρεπε , οέ, wie später έπι -
χωρεΐν steht , ergab sich , gab
nach .

80 . Er setzte sich nicht ( Ψ, 235 ) ,erhob nur das Haupt , das er auf den
Am stützte . — επαείρας, prägnant
vom Aufrechthalten , vgl . ξ, 494 .

82 f . vgl . 385 . — δέ, nicht δή . zu
A, 540 . — οντος, adverbial , zu Γ,
167. — τις έρχεαι, wer bist du ,

der du gehst ? — Sowohl κατά
wie άνά bezeichnen die Richtung ,
vgl . A , 10 . Genauer ist παρά νήας
1, 657 . — όρφναίη, nicht stehendes
Beiwort wie άμβροοίη ( 142) , sondern
bezeichnendes, ausser unserm Buche
(276 . 386 ) nur i, 143 .

84 . ονρενς ist hier φνλαξ, als
Weiterbildung von ονρος (vgl. άρι-
στενς von άριοτος ), während es an
allen vier Stellen , wo Homer das
Wort sonst braucht , Maulesel be¬
zeichnet. Aristarch verwarf den Vers.

85 . Nestor spricht dieses, als Aga¬
memnon , den er noch nicht erkennt ,
näher kommt. — τίπτε — χ,ρεώ . zu
a, 225 .

88— 90. γναίσεαι , wo wir den
Imp . oder einen Fragesatz ( „ er¬
kennst du nicht ? “

) erwarten . Er
erkennt ihn au seiner Stimme . —
ένήκε. zu 1,700 . — εις ο κ — ορ .
(I, 609 ) , so lange ich lebe .

91 f. πλάζομαι , πλαζόμενος έρχο-
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Ιζάνει , άλλα μέλει πόλεμος και κήδε Αχαιών . Κ

αίνώς γάρ Δαναών περιδείδία , ουδέ μοι ήτορ

έμπεδον , άλΐ. άλαλύκτημαι , κραδίη δέ μοι έξω

βτηϋ -έων έκ&ρωϋκει, τρομέει δ υπό ψαίδιμα γνΐα . 95

άλλ’ εϊ τι δραίνεις, έπεί ον,δε σε γ ύπνος ίκάνει,

δενρ ες τους φύλακας καταβείομεν , δφρα ίδωμεν ,

μη τοί μεν καμάτω άδηκότες ήδέ καί νπνω

κοιμήΰωνται , άτάρ φυλακής επί πάγχν λάϋωνται .

δνϋμενέες δ ’ άνδρες ΰχεδόν εϊαται , ουδέ τι ίδμεν , 100

μή πως καί διά νύκτα μενοινήΰωΰι μάχεΟϋ-αι.

τον δ' ήμείβετ έπειτα Γερήνιος ϊππότα Νέοτωρ ·

λίτρείδη κνδιϋτε , άναξ άνδρών Αγάμεμνον ,
ον ίλην

°
Εκτορι πάντα νοήματα μητάτα Ζεύς

εκτελέει, όθα που νυν έλπεται: αλλά μιν οϊω 105

κήδεΰι μογβήοίΐν καί πλείοΰιν , εϊ κεν Αχιλλεύς
εκ χόλον άργαλέοιο μεταοτρέψη φίλον ήτορ.
ΰοϊ δε μάλ έψομ εγώ ' ποτϊ 4’ αν και έγείρομεν άλλους,

ήμεν Τνδείδην δονρικλυτόν ήδ
' 3

·Όδνΰήα
ήδ

’ Αϊαντα ταχνν καί Φνλέος άλκιμον υιόν . 110

άλ 'λ εϊ τις και τούΰδε μετονχόμένος καλέϋειεν,

μαι . — άδε, so , wie du siehst , vgl .
P, 75. -- μέλει , vgl . 51 .

93 . περιδείδία , das verstärkte δεί-
δια, wie περικήδεσ &αι, steht bald
mit dem Gen . des Grundes, bald mit
dem Dat . (zu E, 566 ) , auch absolut
(N, 52) . Es ist nicht gleich άμφι -
τρομειν ό

^
820 .

94 f. αλαλ., ich bin in Angst
gesetzt , von derselben Wurzel ,
wie λνγρός, lugere , die körperliche
und geistige Leiden bezeichnet, a-
λνκ-τ . — τρομ . υπό . zu Γ , 34 .

96 f. δραίνειν , thun , hier mit
dem Begriff des Wollens. vgl . πέραν ,
περαίνειν . — έπεί — Ικάνει, da du
doch nicht schlafen kannst , wie ich
sehe . — καταβαίνειν , hingehen ,
wie κ, 107 . — Auch hier wird son¬
derbar des guten Käthes , den er
geben soll (43 f.), nicht gedacht , und
doch weiss Nestor , dass es sich um
eine βουλήhandelt , vgl. 108 ff. 195.

98 . μή, ob nicht , was zu fürch¬
ten . vgl . 101 . — άδηκ. νπνω , e r -
schöpft durch Schlaf (dessen

Entbehrung ) , was die Grammatiker
το νπολεΐπον τής υπο&έσεως , res
pro rei defectu nennen.

100 f. Begründung , dass dies Noth
thue . — μή πως — μάχεο &αι . vgl .
dagegen Θ, 510 .

104— 107 . Beruhigung seiner ver¬
zweifelnden Furcht (88 —95) . — An¬
dere lasen πού νυν έέλπεται , wie
νν που δ, 110 steht , aber hier scheint
die Zeitbestimmung näher zu liegen.
— xal πλείοοιν , als wir . zu 46 . —
Die Hoffnung , Achilleus werde doch
noch bleiben und endlich sich er¬
heben , gibt er nicht auf.

108 . Uebergang zum Wunsche
Agamemnons (96 ff.) . — ποτϊ δ

αν , und noch dazu , wie πέρι
αν Φ, 105 . vgl . E , 307 . Π, 86 . αν
hebt das δέ hervor , zu B, 493 .

109 f. Er nennt Helden, deren
Zelte nahe liegen, vgl. dagegen 113 .
— ταχύς bezeichnet immer den Sohn
des Oileus (B , 527) . Des Phyleus
Sohn ist Μέγης . vgl . B, 627 ff. E,69 ff.

111 . st , wünschend, ( 0 , 571 ) ,
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ίο

115

120

125

άντίϋ-εόν τ Αϊαντα καί ’
Ιδομενήα άναχτα '

των γάρ νήες έαΰιν εχαϋτάτω, ονδε μάλ εγγύς,
αλλά φίλον πέρ έόντα και αίόοΐον Μενέλαον
νεικέΰω, εϊ περ μοι νεμεοήϋεαι, ονδ ’ επικεΰοω,
ώς ενδει, Οοί <Ϋ οϊω έπέτρεψεν πονέεβϋ-αι .
ννν δφελεν κατά πάντας άριΰτήας πονέεΰθ-αι
λιΰοόμενος' χρειώ γάρ ίκάνεται ονκετ άνεκτώς.

τον ιΫ άντε προοέειπεν άναξ άνόρών Αγαμέμνων
ώ γέρον, άλλοτε μέν Οε καί αίτιάαΟ&αι άνωγα '
πολλάκι γάρ μεϋ-ιεϊ τε καί ουκ έϋ-έλει πονέεΰίΐαι ,
οντ οκνφ είκων οντ άφραδίηοι νόοιο ,
αλλ εμέ τ είΰορόων καί έμην ποτιδέγμενος ορμήν,
ννν δ“

εμέο πρότερος μάλ έπέγρετο καί μοι έπέΰτη.
τον μεν εγώ προέηκα καλήμεναι, ονς ον μεταλλας .
αλλ ϊομεν χείνονς δε κιχηϋόμε&α προ πνλάων
εν φνλάκεΟο , ινα τ άρ οφιν επέφραδον ήγερέϋ-εοίίαι.

τον δ"
ήμείβετ επειτα Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ '

όντως οντις οί νεμεοήΰεται ονδ ’ άπιϋ-ήοει
Αργείων, οτε χέν τιν έποτρννη καί ανώγι] . 130
nach seiner ursprünglichen Bedeu- δ, 406 . Das Adverbium ( Θ , 355 ),tung, wie häufiger in der Verbindung wie 142 .
ei γάρ, ει-9-ε . Man darf keinen Nach- 120 . καί gehört zu dem präsen -satz ergänzen. ( _ tischen , hier vom Wunsche stehen-

113. εκαστ., ονόε μάλ εγγύς . Der den άνωγα . - αίτιάασ &αι, αυτόν.parallele Gegensatz hebt bei Orts- 121 . εΐχυ>ν , folgend , wie N,und Zeitbestimmungen hervor , wie 224 f., είκων άφραδίης ■/ , 288 . vgl .* ΛΛα . α ~ - - *■'— 1, 598 . Die Römer brauchen so .
ductus , wir das einfache aus .

123 . είσορόων wird näher be¬
stimmt durch έμην ποτιδ . ορμήν
(Antrieb ).

124 f. μάλα versichernd (vgl. A ,218 ) , wenn man es nicht zu πρότε -

A, 416 μίννν &α περ , οντι μάλα δήν .
114 - 118. Den Tadel, dass Mene¬

laos in dieser Noth ihm nicht bei¬
stehe, kann er nicht unterdrücken .
— νεικέοω, ονδ’ έπικ . Das Fut .
vom sofort Geschehenden, zu A,181 . Dazwischen schiebt sich das
die Freiheit der Rede in Anspruch ρος ziehen will , da μάλα auchnehmende εϊ - νεμεσ . vgl . a , 158 . — sonst nachtritt , vgl . zu I, 360 .πονεεσθ -αι , wie 70. — χατ αριστ.
λισο., unter den Helden flehend ,indem er unter ihnen (ihren Zelten)
herumgeht . — Dass zwei Verse hin¬
tereinander auf dasselbe Wort aus-

μοι έπέστη , trat zu mir . — xa -
λήμεναι. zu 34 . — μεταλλας , hier
verlangst , vgl . 111 ff.

127 . τ άρ ist auch hier , wie
61 , statt des überlieferten γάρ zulauten (A, 192 f. Δ, 250 f. E, 358 f.) , lesen, da iW nie demonstrativ ist .stört ebenso wenig , wie zwei auf- vgl . X, 325 . δ, 85 . — ήγερέϋ -εαϋ-αιeinander reimende Verse (A, 19 f. las Aristarch statt des in den Hand - ·96 f. ) . — άνεκτώς statt des über- schritten stehenden ήγερέεσθ -αι, daslieferten ανεκτός, da χρειώ weiblich für άγέρεσθ -αι stehen müsste ,ist und keine metrische Noth vor- 129. ούτως, wenn es so ist . vgLhanden , wie in όλοώτατος όδμή. zu 11, 158.
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ως είπών ενδννε περί 0τήϋ·ε60ι χιτώνα, Κ
ποϋοϊ (Γ υπό λιπαροϊΟιν εδήϋατο χαλά πέόιλα,
άμφϊ δ3

άρα χλαΐναν περονήοατο φοινιχόεΰΰαν,
διπλήν, εχταδίην, ονλη 4’

έπενήνοθ -ε λάχνη,
εϊλετο 4’ άλχιμον εγχος, άχαχμένον δξέι χαλχψ 135
βή 6“ ίεναι χατά νήας Αχαιών χαλχοχιτώνων .
πρώτον επειτ ’

Οδνΰήα , Διι μήτιν άτάλαντον ,
εξ ύπνον άνέγειρε Γερήνιος ιππότα Νέϋτωρ
φϋ-εγξάμενος’ τον 4'

aiipa περί φρε
'νας ήλνϋ^ Ιωή,

εχ δ3
ήλ&ε χλιοίης, χαί Οφεας προς μνϋ-ον εειπεν 140

τίφϋ
* ούτω χατά νήας άνά οτρατόν οίοι άλάθϋ·ε

νύχτα δι άμβροΰίην ; δ τι δή χρειώ τόΰον ϊχει;
τον δ*

ήμείβετ επειτα Γερήνιος ιππότα Νεΰτωρ'

διογενες Λαερτιάδη , πολνμήχαν
’Οδνΰϋεν ,

μή νεμέοα' τοίον γάρ αχός βεβίηχεν Αχαιούς. 145
άλΧ επευ , δφρα χαϊ άλλον εγείρομεν, ον τ επέοιχεν
βονλάς βουλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεΰ &αι .
ώς ψάίύ ’ δ δε χλιΰίηνδε χιών πολνμητις

’Οδνΰΰενς

133 f. άμφϊ , wofür eigentlich
άμφιβαλλομένην stehen sollte , das
vom Umwerfen (πιριβάλλειν ) im
Gegensatz zum Anziehen (ενδν-
ειν ) steht . — περον . Die χλαΐνα,
ein viereckiges Stück Tuch, das , in¬
dem das eine Ende über die rechte
Schulter gelegt ward , über den
Rücken, unter oder über den linken
Arm, dann über die Brust ging , und
zuletzt über die rechte Schulter , so
dass ein Zipfel den Rücken herab¬
hing , geworfen, und dort mit einer
Spange , περόνη (zu a, 294 ) , fest¬
gehalten wurde. Anders ward der
πέπλος der Frauen befestigt, zu Ξ,
180. — φοινικόεις, roth (zu ξ, 500 ),
wie sonst auch πορφύρεος steht (τ,
225). — διπλήν steht nur , wo der
Vers όίπλακα ausschliesst . zu Γ,
126 . — έκτάδιος, gross , eigentlich
ausgebreitet (vonW urzel τα, τεί -
νειν ). — ονλ . — λάχνη, zu Β, 219 .

135 f. άλκιμον. zu Γ , 338 . —
ακαχμ. — χαλκιά, gespitzt mit
scharfem Erze (der αιχμή ) , zu
v, 127 . — κατά, wie 82 . — Dass
Agamemnon an seiner Seite sich be¬

fand (vgl . 140 ff. 149 ff.) , wird hier
übergangen.

137—179. Nestor weckt den Odys¬
seus und den Diomedes , letzterer auf
seinen Wunsch den Aias , den Sohn
des O 'üeus, und den Meges .

139. ψρένας, insofern er den Sinn
des Anrufes verstand , ρ , 261 steht
περί δέ οφεας .

141 f. Ygl . 82 f Die Handschriften
geben οτι, aber οστις kann nicht in
direkter Frage stehen . Die Frage¬
partikel könnte freilich fehlen, wie
545 . — τόσον, so gewaltig . —
ϊκει , wie ικάνεται 118. χρειώ τόσον
Ίκει mit Acc . der Person ß , 28 . ε,
189.

146 f. αλί. επεν , gangbarer Vers-
anfang , nicht επε’

, wie Aristarch las.
da Homer die Elision möglichst mei¬
det . Ebenso steht ελεν N, 294 . —
άλλον , τινα — Homer braucht immer
βονλάς, nie βουλήν, βουλενειν , wo
nicht ein bestimmendes Beiwort den
einzelnen Fall angibt (I, 75 ) . Die
durch ή — ήέ getrennten Inf. sind
Acc . der Beziehung.

148 f. Odysseus folgt stillschwei-
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ποιχίλον αμφ ώμοιΰι ϋάκος ϋ-έτο, βή δε μετ αντονς . ίο

βάν 4 ’ επί Τνδείδι^ν Διομήδεα . τον ό3
έχίχανον 150

εκτός από κλιΰίης Ονν τενχεϋιν άμφι 4 ’
εταίροι

ένδον , νπό χραΰ
'ιν 4’

έχον αΰπίδας εγχεα δε ΰφιν
όρ& επί ΰανρωτήρας έλήλατο, τήλε 4ε χαλκός
λάμφ ωοτε ϋτεροπή πατρός Διάς , αντάρ ό γ ήρως
ενδ\ νπό 4’

εΟτρωτο ρινόν βοός αγρανλοιο , 155

ανταρ νπό κράτεβφι τάπης τετάννοτο φαεινός .
τον παροτας ανέγειρε Γερήνιος Ιππότα Νέϋτωρ ,
λαξ ποδ '

ι κ.ινήοας , ώτρννέ τε νείκεϋέ τ αντην
έγρεο, Τνδέος νιέ: τί πάνννχον ύπνον άωτεΐς ;
ονκ άίεις , ώς Τρώες επ 'ι ϋριυαμώ πεδίοιο 160
εϊαται αγχι νεών , ολίγος 4’ ετι χώρος έρνκει ;

ώς φάϋ·Κ ό ό*
εξ νπνοιο μάλα κραιπνώς ανόρονοεν ,

καί μιν φωνήοας επεα πτερόεντα προΟηνδα'

Οχέτλιός έοϋι, γεραιέ ' Ον μεν πόνον ονποτε λήγεις .
ου νν και άλλοι εαΰι νεώτεροι νίες Αχαιών , 105
οι κεν έπειτα έκαοτον εγείρειαν βαΰιλήων
πάντμ έποιχόμενοι ; ον ό" αμήχανος εΟΟι, γεραιέ .

gend. — μετ ’ αντονς , zu ihnen
(Nestor und Agamemnon ) .

151 —156. Schon in der Art , wie
sie den Diomedes draussen finden ,
tritt dessen Heldenwesen hervor,
das in dieser Nacht glänzen soll . —
άκό, entfernt von . — αανρωτήρ
ist der Schuh der Lanze , eine ke¬
gelförmige eiserne Spitze , wofür
Homer sonst ονρίαχος braucht , ur¬
sprünglich wohl, wie αιχμή , Bezeich¬
nung der ganzen Lanze von ihrer
fliegendenSchnelligkeit (vgl . σαύρα),
nicht aus αταυρ-ωτήρ . σανρωτήρος
las Aristarch . — έλήλ . , waren ein -
gestossen . — χαλκός, hier von der
Spitze.

155 f. Statt „ auf einer Stierhaut “
tritt ein ganzer Satz ein . — αγραν -
λος, ländlich , zu κ , 410 . — κρά-
τεσφι , nur hier , als ob es ein Neu¬
trum κράτος neben κράς (κρατάς,
κρατί u . s . w .) gäbe , wohl Miss¬
bildung nach όρεαφι.

158 . λαξ ποδί κινήαας, für Nestor
die leichteste Art des Anstossens. —
ωτρννα , mit den folgenden Worten .

— αντην, εις ώπα, coram , im An¬
ges ic ht , zu ihm gewandt , vgl . Τ, 15 .

159 . έγρεο . Andere lasen όρσεο '
(Γ , 250 ) . — πάνννχον , adverbial . .
Anders Β, 24 . — άωτεΐν , carpere ,
etwa geniessen . zu κ, 548 .

160 f. άίεις , οϊσϋ-α, wie άίειν
häufig in weiterer Bedeutung steht ,
vgl . 0 , 248 . Unmöglich ist hier an
das Geräusch V . 13 zu denken, das
deutlicher bezeichnet werden müsste.
— 9-ρωομός , agger , von einem er¬
höhten Punkte , wie Λ, 56 . Y, 3 .
Ganz anders wird die Stelle , wo die
Troer lagern , Θ , 490 f. Jvgl . I , 76)
bezeichnet. — έρνκει , αντονς νηιΰν,
vom Lager . An die Mauer wird
hier eben so wenig als an die Wäch¬
ter gedacht , da Nestor die Noth recht
dringlich schildern will .

163 f. μιν , Nestor , der eben ge¬
sprochen . — αχέτλιος, gewaltig ,
unverwüstlich (wie αμήχανος ,
( 167) , αδάμαστος, άτειρής u . ä. ) , wird
im Folgenden erklärt , vgl . Θ , 361 .

166 . έπειτα , doch , so dass er es
nicht zu thun braucht , zu I , 444 .
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τον 4 ’ άντε προβέειπε Γερήνιος ίππότα ΝεΟτωρ ' κ
ναι δη ταΰτά γε πάντα , τέχος , χατά μοίραν εειπες .
είοίν μέν μοι παίδες άμνμονες , είοΐ δε λαοί 170
χαϊ πολέες , των χίν τις έποιχόμενος χαλέοειεν
άλλα μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηχεν Αχαιούς '

ννν γάρ όή πάντεΟΟιν επί ξνρον ϊοταται άχμής
ή μάλα λνγρος όλεθρος ΑχαιοΙς ηε βιωναι .
άλλ ϊόι ννν , Α ’ίαντα ταχνν χαί Φνλέος νϊόν 175

ανότηΰον , Ον γάρ εΟΟι νεωτερος , εϊ μ ελεαίρεις .
ως φάϋ· ' 6 (Ϋ άμφ ώμοιΟιν εεΟΟατο δέρμα λέοντος

αϊίΗονος , μεγάλοιο ποδηνεχές , ειλετο 4 ’
έγχος .

βή δ’ ίέναι , τούς δ3 ένϋ -εν άναΰτηΟας άγεν ήρως .
οι δ? δτε δή φνλάχεϋϋιν εν άγρομένοιΟιν εμιχϋ -εν, ΐ80
ονδε μεν εύδοντας φνλάχων ηγήτορας ενρον ,
άλλ! εγρηγορτι Ονν τενχεΟιν εΐατο πάντες .
ώς δε χννες περί μήλα δνΟωρήϋωΟιν εν αυλή
ϋ-ηρός άχονΟαντες χρατερόφρονος , ος τε χαϋ·’ ύλην
έρχηται δι δρεϋφι , πολύς δJ

ορνμαγδός έπ αντω 185
άνδρών ήδε χννών , άπό τέ ΟφιΟιν ύπνος δλωλεν

ως των νήδνμος ύπνος άπδ βλεφάροιιν ολώλει

169 . zu Α , 286 . Andere lasen
statt τεχος (vgl . die Anrede 164)
das weniger passende φίλος. — Wo¬
rin er ihm Recht gibt, besagen die
beiden folgenden Verse.

170 . παϊδες . Beim Heere waren
Thrasymedes und Antilochos.

173 f. επί — άχμής, sprichwört¬
liche Redensart (Herod. VI , 11 ) ,
wie εν όοι >] I, 230 . Das zu πάν-
τεααι gehörende Άχαιοΐς tritt weit
nach. — άχμή hat Homer sonst nicht,
von Ableitungen davon nur άχμηνός
(V, 191 ) .

176. Der begründende Satz drängt
sich ein . vgl . 1, 690 . auch 115 . 256 . - -
ii μ έλεαίρεις, mit Bezug auf 165 ff.

177 f. vgl . 23 f.
179 . Die Berufung des einen Aias

und des Meges wird ganz kurz er¬
wähnt. — έν&εν, von da , wohin er
ging , sie aufzuwecken. — ηρως, der
Edle , tritt , da das Subiekt bleibt ,
unnöthig hinzu.

180—202 . Nachdem die Fürsten
hei den Wachen zusammengekommen,

Ilias II . 2. Aufl .

führt Nestor sie auf einen freien
Platz zur Berathung .

180— 182 . Wie Menelaos den Aias
und Idomeneus dorthin gebracht
hatte oder bringt , wird übergangen.
Dass die φύλακες wach waren, wenn
Menelaos, wie wahrscheinlich ist (vgl .
62 f.) , schon früher angekommen,
war freilich nicht zu verwundern,
aber an Menelaos denkt der Dichter
hier eben gar nicht mehr . — έμιχ-
& εν , gekommen waren , vgl .
Γ, 209 . zu a, 379 .

183— 186 . δναωρεΐν, in arger
Sorge sein . vgl . ενωρεΐν , άωρεΐν ,
όλιγωρεΐν. Die Handschriftenhaben
δνσωρήσονται , wofür wenigstens δν-
σωρήαωνται stehen müsste , δυαω-
ρήσωσιν bietet bloss der alexandri-
nische Grammatiker Apollouios. —
9-ηρός, wie der Löwe ohne weiteres
heisst . — όρυμ., da sie in grosser
Aufregung sich befinden. — αντώ,

— άπό — ολωλεν. Hier erst
tritt die Spitze des Gleichnisses
hervor .

4
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νύχτα φνλαοΰομένοιϋι κακήν πεδίονδε γάρ αίεί ίο
τετράφαϋ

’
, οππότ επί Τρώων άίοιεν Ιόντων .

τούς ό ’ ο γέρων γήϋηοεν Ιόών , ϋ-άρΰυνέ τε μνίϊοΤ 190
[:χαί ΰφεας φωνήϋας έπεα πτερόεντα προϋ?]ύόα']
οντω νϋν , φίλα τέχνα , φνλάοΰετε' μηόέ τιν ύπνος
αίρείτω , μη χάρμα γενώμεϋα δυΟμενέεβΰιν .

ώς είπών τάφροιο διέΰΰυτο ' τοϊ <Ϋ άμ έποντο
Άργείων βαΰιλήες , όΰοι χεχλήατο βουλήν. 195
τοϊς ό’

άμα Μηριόνης χαί Νέϋτορος αγλαός υιός
ήιΟαν αυτοί γάρ χάλεον ϋυμμητιάα6& αι .
τάφρον ό5 έχόιαβάντες ορυκτήν έδριόωντο
εν κα&αρώ , οϋι δή νεχνων διεφαίνετο χώρος
πιοττόντων, όίλεν αϋτις άπετράπετ όβριμος Έκτωρ 200
δλλύς Άργείους, οτε δή περί νύξ εκάλυψεν.
ενίία καίλεζόμενοι έπε άλλήλοιϋι πίφαυΟκον.
τοΐοι δε μύθων ήρχε Γερήνιος ίππότα Νέϋτωρ '
ώ φίλοι, ουκ άν δή τις άνήρ πεπίίλοιϋ- έώ αυτού
(Ινμφ τολμήεντι μετά Τρώας μεγαϋ-ύμους 205
έλϋ-εϊν ; ει τινά που δηίων έλοι έοχατόωντα,
ή τινά που καί φήμιν ένί Τρώεβΰι πύϋ -οιτο,

187 f. των hängt von βλεφ . ab .
Der Dual, der auf jeden einzelnen
sich bezieht , hier des Verses we¬
gen . — Der Dat . φυλασσομένοισι
als ob τοϊς vorhergegangen wäre,
indem das durch die zwischentreten¬
den Worte fern gerückte των unbe¬
rücksichtigt bleibt , vgl . 3 , 139 - 141.

189 . οππότε , als wenn ein Zeit¬
wort der Erwartung , etwa ein δε¬
γμένοι , vorherginge, vgl . Δ, 333 f.
I1, 191 . — επί — ιόντων , vom
Heranrücken (N, 477 ) . Andere ver¬
binden επί — άίοιεν , aber auf das
Anrücken kommt es vor allem an,
nicht auf die Bewegung unter den
Troern , έπιαίειν kennt Homer nicht .

191 . Der Vers (Δ, 284 ) fehlt in
den besten Handschriften , vgl . zu
Δ, 303 . N, 480 . x, 430 . 482 .

192 f. vvv, noch weiter. — χάρμα .
zu Γ, 51 .

194 . τάφροιο . Die φύλακες waren
zwischen Graben und Mauer (I, 87 ) .
— διέσσντο vom Herein - , Durch-
und Herausgehen , vgl . 198.

195 . βουλήν, ές βουλήν .xgl.A, 322 .
197 . vgl . 57 ff. — αυτοί , βασιλήες .
199 . zu Θ, 491 . Hier ist ein an

der entgegengesetzten Seite gelege¬
ner Ort zu denken.

200 — 202 . πιπτόντων , πεπτωκό -
των . Aehnlich brauchen die Tra¬
giker &νήσκειν, δλλνσ&αι, φονεϋειν ,
auch τίκτειν . Bei Homer findet sich
sonst ähnlich nur das Präsens von
ύκειν, ικάνειν , οϊχεοΒ-αι, άκονειν
von der Folge der Handlung , auch
τέκοι N, 826 . — ό&εν άπετράπετ .
vgl . &, 490 . A, 758 .

203 —273 . Auf Nestors Bath er¬
bietet sich Diomedes, als Späher ins
Troisclie Lager zu gehen . Nachdem
er sich den Odysseus zum Genossen
gewählt, ziehen beide wohlbewehrtaus .

204 . ουκ άν, wie Γ, 52 . - εώ
αυτόν, wie έμόν αυτόν Ζ, 446 . Der
Gegensatz ist der Befehl.

206 —210 . Vor ει ist ein πειρώ -
μενος gedacht , zu 26 . — ή — καί .
καί zur Hervorhebung gegen das
erste Glied. — ένί Τρώεοσι, έών.
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άΰοα τε μητιόωΟι μετά ΰφίαιν , η μεμάαϋιν Κ
αϋθι μένειν παρά νηυβ

'ιν άπόπροθεν , ήε πόλινδε
άψ άναγωρήοονβιν , επεί όαμάΰαντό γ Αχαιούς . 210
ταϋτά τε πάντα πνθοιτο καί αψ είς ήμέας έλθοι
άοκηθής , μέγα κέν οί νπονράνιον κλέος εϊη
πάντας επ ανθρώπους , καί οί δόβις εΟϋεται έϋθλή '
δΰϋοι γάρ νήεΰβιν επικρατέονΟιν άριατοι ,
των πάντων οί έκαΰτος διν δώόονΰι μέλαιναν , 215
θήλυν , νπόρρηνον , τη μεν κτέρας ονδεν δμοΐον ,
αίεϊ δ ’ εν δαίτηβι καί ιϊλαπίνψΗ παρέβται .

ως ΙφαΑ)· ' οί δ"
άρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπή.

τοίϋι δε καί μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης '

Νέοτορ , εμ ότρννει κραδίη καί -θυμός άγήνωρ 220
άνδρών δυΟμενέων δνναι οτρατόν εγγύς εόντων ,
Τρώων , άλλ εϊ τις μοι άνήρ άμ εποιτο καί άλλος,
μάλλον θαλπωρή καί θαρβαλεώτερον έβται .
ονν τε δν ϊρχομένω , καί τε προ ό τον ενόηϋεν,
δππως κέρδος h:f μοϋνος δ\ εϊ πέρ τε νοήϋη, 225
αλλά τε οί βράΰϋων τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις .

— άσοα. Der Satz vertritt einen
zu φήμιν gehörenden Gen . — άπόπρο¬
θεν von der Stadt .

211— 213 . ταντα — άσκηθής ist
Vordersatz , als wenn εί voranginge.
τε bezieht sich auf das folgende καί,
nicht auf den Nachsatz . Andere
lasen κε statt τε . Regelrecht wäre
die Verbindung, wenn 211 anlinge

' ταντ εί. — άσκηθής, unverletzt ,
von Wurzel σκαθ (Gothisch skath -
jan ) . — νπονράνιον , νπ ονρανον.
Man sagt κλέος ονρανον ϊκει ( Θ,
192) . — έσαεται (neben dem Opt.
des Präs . vgl . 223 ) spricht die Ge¬
wissheit aus .

215—217 . Der Plural bei έκαστος
(E, 878 ) , wie in bester Prosa . —
τή— όμοϊον, stark übertrieben , wohl
nach sprichwörtlichem Gebrauch . —
αίεϊ—παρέσται . Dieses Vorrecht be-
sasseu bereits die meisten hier Ver¬
sammelten . vgl . Δ , 259 f. — δαίτη
für δαίς, sonst nur in der Odyssee.

219 . καί, noch , ausser Nestor ,
der vorher seinen Rath ertheilt
hatte , vgl . B, 336 .

222 f . καί, wie 219 . — θαλπωρή ,
Lust . Statt θαρααλεώτερον erwar¬
tet man θάραος . θαρσαλέος, hier er -
muthigend . - έσται, δνναι στρατόν.
— Des Geschenkes gedenkt er nicht.

224—226 . σνν— ερχ., absoluter
Nominativ. Aehnlich Γ, 211 . Vor-
scbwebt άμα νοέονσιν ; statt dessen
tritt eine andere Wendung ein . Dem
ersten τε entspricht 225 δέ, das
zweite steht im Nachsatz , καί ge¬
hört zu 6, von dem es in Folge
metrischer Noth durch πρό getrennt
ist . zu E, 219 . πρό, für , da einer
manchesübersieht . — εϊπέρτενοήση ,
wenn er auch noch so klug wäre.
— αλλά τέ oi. Auch hier nimmt
der Dichter nach μοϋνος eine an¬
dere Wendung ; denn in den Satz
mit εΐ περ kann μοϋνος schon des
δέ wegen nicht gezogen werden . —
αλλά τε , aber doch , wie A, 82 .
βράααων, Comp , von βραχύς (aus
βραχ- ίων. vgl . θάσσων, ελάσσων) ,
zu kurz , unzureichend , vgl . das
spätere βραχνγνιόμων . Statt λεπτή
erwartete man den Comparativ.

4*



tog έφαθ
’ ' oi δ ’ έθελον Διομήδεϊ πολλοί έπεΰθαι . ίο

ήθελέτην ΑΙαντε δνω, θεράποντες Αρηος,
ήθελε Μηριόνης , μάλα ό3

ήθελε Νέοτορος νίός,
ήθελε ό’ Ατρείδης, δονρικλειτός Μενέλαος, 230

ήθελε ό’ 6 τλήμων
’ΟδνΟενς καταδνναι όμιλόν

Τρώων αχεί γάρ οι ένί φρεΟΪ θυμός έτόλμα.
τοΐΰι δε καί μετέειπεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων
Τυόείόη Διόμηδες, έμω κεχαριΟμένε θνμω ,
τον μεν δη εταρόν γ αιρήοεαι , ον κ έθέληΰθα, 235
φαινομένων τον άριβτον, επεί μεμάαΰί γε πολλοί ,
μηδ'ε Ον γ αίόόμενος ΟηΟι φρεΟι τον μεν άρείω
καλλείπειν, Ον δε χείρον δπάοοεαι αίδοί εϊκων,
ές γενεήν όρόων, μηδ

’ εί βαΟιλεντερός εΟτιν .
ώς έφατ , έδειΟεν δε περί ξανθω Μενελάω. 240

τοΐς δ’ αντις μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης·

εί μεν δη εταρόν γε κελενετέ μ αυτόν έλέοθαι,
πώς αν έπειτ ’

ΟδυΟηος εγώ θείοιο λαθοίμην ;
ον περί μεν πρόφρων κραδίη καί θυμός άγήνωρ
εν πάντεϋοι πόνοιΟι, φιλεΐ δέ ε Παλλάς Αθήνη . 245

227 f. vgl . Η, 161 ff. — οι πολ¬
λοί, die in grosser Zahl . Ei¬
gentlich sollte τών stehen . Auch
Idomeneus und Meges erwartete man
hier .

231 . Zu ήθελέτην und den beiden
ersten ήθελε wird επεοθαι gedacht.
— μάλα, ohne besondern Nach¬
druck.—Νέστοροςνίός, Θρασνμήδης.
— ό τλήμ . Όδνσ ., wie ό πτολίπορ -
θος Όδ. 363 , ο κρατερός Διομήδης
536 , ό κλυτός Άχιλλενς Υ, 320 , ob¬
gleich auch δέ zur Noth metrisch
hingereicht hätte , vgl . Θ, 532 . zu A ,
340 . — τλήμων (E, 670) , von Odys¬
seus nur noch 498 . vgl . ταλαοίφρων ,
ταλάφρων, τολμήεις ( 205) , τετληό-
τι θνμψ , κραδίη τετληνια (υ, 23 ) . —
ενί φρεσί, wie έν στήθεσοι (Ρ, 68) .
φρένες muss hier örtlich genommen
werden. — έτόλμα, τολμήεις ήν,
wagte sich , war muthig , wie
audere auch in Prosa (Liv. XXI,
40 ) steht .

235 f. §ταρον, zum Genossen .

— φαινομένων , von denen , die
hervorgetreten sind , zu Γ,
457 .

237 f. av, ohne Nachdruck , zu
B, 256 . — όπάοσεαι ( T, 238 ) , hier
parallel dem imperativischen Infin .,
vom Wunsche , wie T, 182 . — αίδοί
εϊκων (zu 122 ) wiederholt das ai -
δόμενος, um es im Folgenden näher
zu bestimmen. — μηδ ’

(auchnicht )
εί ßao . έοτιν führt das ές γεν .
όρόων bestimmter aus , indem es
auf Menelaos deutet. — βασιλεν -
τερος, von der Herrschermacht .
Der βαοιλεντατος ist Agamemnon
(I, 70) .

240 . εδεισεν δε, δε iπας. vgl . A, 565 .
Zur Sache vgl . H, 109 ff.

243 . Der Vers steht wörtlich
auch a , 65 . — θείος , Beiwort der
Könige, zu B, 335 .

244 f. περί , zu A, 257 . — μέν ,
betheuernd . — πρόωρων, (willig ) ,
έοτί . — άγήνωρ , stehendes Bei¬
wort . — schliesst lose an , wie
A, 162.
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τούτου γ εΰπομένοιο χαι έχ πνρδς αίϋ-ομένοιο Κ
άμφω νοϋτήϋαιμεν , έπεϊ περίοιδε νοήΰαι .

τον δ’ άντε προΰέειπε πολύτλας όίος ’
ΟδνΰΟεύς '

Τνδείδη, μήτ αρ με μάλ
’ αϊνεε μήτε τι νείχεί '

εΐόόοι γάρ τοι ταντα μετ Αργείοις αγορεύεις . 250
άλλ ίομεν μάλα γάρ ννξ ανεται , εγγύϋ-ι 3 ’

ήως,
αΰτρα δε δή προβέβηχε , παροίχωχεν δε πλέων νύξ,
τών δύο μοιράων , τριτάτη 3 ’ ετι μοίρα λέλειπται .

ως είπόνϋ· όπλοιΟιν ενι δεινοΐΰιν έδύτην .

Τνδείδη μεν δώχε μενεπτόλεμος Θραϋνμήδης 255
φάϋγανον άμφηχες , το δ3 εόν παρά νηι λέλειπτο ,
χαϊ ϋάχος ’ άμφι δέ οι χννέην χεφαλήφιν έθ-ηχεν
τανρείψ , αφαλόν τε χαϊ αλλοφον , ή τε χαταίτνξ
χέχληται , ρύεται δε χάρη ϋ-αλερών αϊζηών .
Μηριόνης δ3 ‘

Οδνοήι δίδον βιόν ήδε φαρέτρην 260
χαϊ ξίφος , άμφι δέ οί χννέην χεφαλήφιν εϋ-ηχεν,
ρινοϋ ποιητήν πολέοιν δ1 έντοθϋ·εν ιμ&Οιν

246 f. περίοιδε , wie περιόείόια 93.
vgl . Ν, 728 . — εσπομένοιο - αίϋ-ο-
μενοω, unwillkürlicher Reim.— νο-
στήσαιμεν . Der Opt . ohne αν oder
χε von der Gewissheit , wie auch
in allgemeinen Sätzen, vgl . 556 .

249 f . μάλα , doch , wie A, 85 .
— μήτε τι νείχει tritt bloss parallel
hinzu . Er soll nur nicht viel Worte
über ihn machen, τί, irgend , wird
zu beiden Gliedern gedacht. — ταντα
gehört zu αγορεύεις , vgl . A, 365 . Ψ,
787 . Die Verbindung είόόοι μετΆρ -
γείοις ist eigenthümlich griechisch .
Wir können nicht sagen „unter den
wissenden Achaiern “

, sondern nur
„unter (oder zu ) Wissenden“ .

251—253 . ανεται , geht zu Ende ,
vollendet sich . — προβέβηχεν ,
sind vorangeschritten . — παρ¬
οίχωχεν las Aristarch , παρώχωχεν
Andere ; unsere Handschriften und
die des Aristoteles Poet . 25 παριό-
χηχεν . οϊχωχε oder ωχωχε haben
auch Herodot und die Tragiker .
Homer braucht freilich ωχετο, aber
οϊχνεοχον, auch άναοίγεοχον , oiv ’i-
ζοντο, und so wird er auch dem
starken ψχεν gegenüber oi beibe¬
halten haben. — πλέων νύξ, τών

δ. μ ., der grössere Th eil der
Nacht , der der zwei ersten
Drittel , δύω und δύο stehen für
alle Casus , vgl . N, 407 . x, 515 .
Zum Artikel vgl. H, 161 . Ueber die
Dreitheilung der Nacht zu μ , 312 .

254 . είπόνϋ·’ bezieht sich auf
beide Reden, wie 295 , nur auf eine
349 . Φ, 298 . — όπλοιαιν tvi εδύ -
την, wie εν τεύχεοσι δύοντο in der
späten Stelle ω , 496 , ες τεύχεα
δύντε χ, 201 , gewöhnlich ενδύνειν
oder δύνειν , δύνεαϋαι τεύχεα .
— δεινός , gewaltig , nur hier
Beiwort der Waffen , wie πελώριος
439 , sonst vom Schilde, wie H, 245 .

256 —258 . δέ , im erklärenden
Zwischensätze . — άμφί — εϋηκεν .
Er nahm ihn von seinem Haupte ,
vgl . 30 . — Der λόφος (Busch )
wird im φάλος (Kamm ) befestigt.
— χαταίτνξ , galerus , Haube ,
von unbestimmter Ableitung.— ρύε-
ται ( zu I, 396 ) , gegen die Witterung .
— χάρη . Der Sing . , wie 542 . 0, 627 .
Π, 159 . 163 . - alt, ., άνδρών. Ei¬
gentlich ist αί-ζηός sehr stark
( vgl . ζαής, ζωρος) . zu I, 203 .

262—265 . άμφϊ — έϋηχεν, wieder¬
holt aus 257, — έντοσϋεν, oben in der
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ίντέτατο ϋτερεώς, εχτοΰϋ-ε δε λευκοί όδόντες ίο

άργιόδοντος υός Βαμέες εχον εν&α και ενϋ-α
ευ κα'

ι επιΰταμένως, μι
'
.οοη δ ’ ενϊ πίλος άρήρει . 263

τψ ρά ποτ εξ
"Ελεώνος Αμύντορος

"
Ορμενίδαο

εξέλετ Αυτόλύκος πνκινδν δόμον αντιτορήϋας,
Σκάνδειαν δ’

αρα δώχε ΚυΟηρίω Αμφιδάμαντι '

Αμφιδάμας δε Μόλψ δώκε ξεινύμον είναι,
αντάρ 6 Μηριόνη δώκεν ω παιδί φορήναι . 270
δη τότ "

ΟδυΟΰήος πνκαβεν κάρη άμφιτεϋεϊΟα .
τώ δ" έπεί ουν όπλοιϋιν ενι δεινοΙΟιν έδύτην,

βάν ρ Ιέναι, λιπέτην δε κατ αντόίΐι πάντας άρίΰτους.
τοίΟι δε δεξιόν ήκεν ερωδιόν εγγύς όδοίο
Παλλάς AihjVabf τοί δ" ουκ ΐδον όφϋαλμοΐ.Οιν 275
νύκτα δι όρφναίην, αλλά κλάγξαντος άκουΟαν .
χαίρε δε τώ όρνιίύ

"
Οδυΰεύς , ηρατο δ"

Αΐΐήνιγ
κλνίΗ μευ , αίγιόχοιο Διός τέκος, η τέ μοι αίεί
εν πάντεΟΟι πόνοιΰι παρίΰταϋαι, ουδέ ϋε λήϋ-ω

Wölbung und an den Seiten . —
λευκοί — νός. vgl . 23 f. — εχον,standen , eigentlich hielten fest ,da sie künstlich eingefügt waren .

ενϋ -α καί ένϋα , nach beiden“Seiten . — μέσση ä ivl , da wo
die Haube den Kopf berührte .
— άρήρει , war eingepasst , be¬
festigt . vgl . ε, 361 . — In der
griechischen Malerei wird seit Niko-
machos oder Apollodor Odysseus
mit einem halbeiförmigen Filzhute
(πίλος, πιλίον) dargestellt , wohl nicht
aus Missverständnis unserer Stelle,sondern weil der Filzhut Tracht
der Schiffer war , wie auch die
Dioskuren und die Kabeiren als
Schiffsgötteri ihn haben , auch der
troische Irrfahrer Aineias.

266 f. Αμύντορος Όρμεν . sollte
erst nach εξέλετ Αντολ. stehen .
Eine ähnliche Verschiebung 558 .
vgl . auch Ξ, 259 . — Ueber Amyntor
zu I, 447 ff.—Έλεώνος, in Boiotien
(B, 500 ) . — Αύτόλνκος , des Odys¬
seus Grossvater , der auf dem Par -
nessos wohnte (t , 394 ).

268 — 270 . Vgl . den ähnlichen Be¬
richt !?, 102—108 . — Σκάνδειαν , nach

Skandeia hin (auf Kythere ) . vgl .
Λ , 21 . zu ξ, 167 . Amphidamas wohnte
zu Skandeia , wohin er den ihm ge¬
schenkten Helm mitnahm . Molos
auf Krete war Bruder des Idome¬
neus . vgl . N, 249 . - Die Inf . 269 f.,
wie B, 107 .

273 . κάτα gehört zu λιπέτην . vgl .
P, 91 . Φ, 201 . sr, 567 .

274 — 298 . Gutes Anzeichen. Ge¬
het beider Helden an Athene . An¬
tritt der Wanderung.

274 —276 . εγγύς οδοίο, zum Zei¬
chen , dass es ihnen gelte . — όφϋαλ-
μοΐσιν , auch mit έν (A, 587 ) . —
κλάγξαντος, vom Geschrei der Vögel,
vgl . M, 207 . II, 430.

277 . ορνιϋ \ wie άστέρ ’ E, 5 .
Das Günstige des Vogelzeichens
(όρνις , wie Θ, 251 , auch οιωνός,avis ) liegt nicht in der Art des
Vogels, sondern darin , dass er zur
Rechten und in dunkler Nacht be¬
merkt wird.

278 - 280 . vgl . E, 115 . 117 . v,300 f. — λήϋε , persönlich gebraucht ,wie A, 561 , λήϋεακε £1, 13 f. —
κιν ., wenn ich aufbreche, vgl. κ, 556 .
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κιννμενος ' νυν άντε μάλιοτά με φΐλαι, Αίλήνη , Κ
δός δε πάλιν επί νήας ένκλεΐας άφικέΰϋ -αι, 281
ρέξαντας μέγα (ογον , ο κε Τρώεϋοι μελήβει .

δεύτερος αντ ηράτο βοήν άγαϋ-ός Διομήδης '

χεχλυϋ-ι νυν και εμείο , Διός τέχος , Ατρντώνη .
Οπείό μοι , ώς δτε πατρί άμ έϋπεο Τυδέι δίω 285

ες Θήβας, οτε τε προ
'
Αχαιών άγγελος ήει.

τούς δ’
άρ επ Αοωπώ λίπε χαλκοχίτωνας Αχαιούς,

αντάρ δ μειλίχιον μνϋ-ον φέρε Καδμείοιΰιν
χείο 5- άτάρ aip άπιών μάλα μέρμερα μηΟατο έργα
6νν βοί , δια ϋ-εά , δτε οι πρόφραΟϋα παρέβτης . 290

ώς ννν μοι έ&έλονβα παρίϋταΟο καί με φύλαβΰε .
ϋο '

ι δ ’ αύ εγώ ρέξω βουν ήνιν , ενρνμέτωπον ,
άδμήτην , ήν ονπω υπό ζυγόν ήγαγεν άνήρ '

τήν τοι εγώ ρέξω , χρνβδν κέραϋιν περιχεύας.
ώς έφαν ευχόμενοι , των δ ’ έκλνε Παλλάς Α &ήνη . 295

οι δ ' έπεί ήρήβαντο Διός κούρη μεγάλοιο,
βάν ρ ϊμεν ωΟτε λίοντε δύω διά νύκτα μέλαιναν
άμ φόνον , άν νέκυας, διά τ έντεα και μέλαν αίμα .

ουδέ μεν ονδε Τρώας άγήνορας εϊαο "
Εκτωρ

εύδειν , «/ / άμυδις κικλήϋκετο πάντας άρίΰτονς, 300

— άντε, häufig nach ννν, um den
Gegensatz hervorzuheben , stärker
als vvv δέ . So steht νΰν άντε an
zehn , vvv av an vier Stellen der
Ilias , nur M, 215 und ß , 48 mit
zwischentretendem δέ . — φΐλαι . zu
JE, 117.

281 f. πάλιν, mit Längung der
letzten Silbe in der zweiten Arsis .
— εύκλειας, ήμέας . vgl . φ , 331 .
Odysseus will sich mit dem Ruhme
glücklicherKundschaft ( 211 ff.) nicht
begnügen. — μελήαει . vgl . 92.

285 — 291 . σπεΐο neben έπεο , ίέπεν .
vgl . έρειο A, 611 . — Zur Sache A, 382
— 388 . E , 802 - 808 .— προ Αχαιών .
vgl . ä , 156 . Θ, 57 . πρό steht nicht
für προήει . — μήσατο , nicht vom
Sinnen , sondern , wie häufig, von der
Ausübung, wie bereiten , vgl . Z,
157. zu y, 194 . Ausdrücklich wird
hier des ihm gelegten Hinterhaltes
nicht gedacht. — πρόφρασσα (προ-
φράδ-ια ) , in Treuen . Männlich

steht so πρόφρων . — παρίστααο .
Aristarch las παρίοταο . vgl . ^ 314 .

292 - 294 . y, 382 — 384 . ήνις ,
vollkommen , fehlerlos, wie τέ¬
λειος, τέλιμις . Hier ist i gelängt .—
άδμητος, i n d om i t u s , wie ήκεοτος
Z, 94 . — χρνοον— περιχ . Die Vergol¬
dung wird y, 432 fif. beschrieben.

298 . άμ — νέκνας bezeichnet das
Schlachtfeld im Allgemeinen, διά—
αίμα (vgl . 469) den Weg , den sie
gingen, vgl . 349 . auch Xen . Ages. 2,
14 . — διά mit dem Acc ., wie A,
600 . zu η, 40.

299 — 337 . Hektor verleitet den
Dolon , sich als Späher zu den
Aehaiern zu wagen.

299 f. Zur Anknüpfung vgl . H,
345 . Θ, 489 . — ονδε μεν ουδέ, wie
B, 703 . zu κ, 551 . — εϊαα . Andere
lasen ειασεν, aber a ist lang und
der Dichter vermeidet das v έφελ-
κυστικόν . Λ, 125 steht im Anfang
des Verses ovx εϊ’ασ/\ — αμνδις
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οϋΰοι εΟαν Τρώων ηγήτορες ήδε μέδοντες ' ίο
τους ο γε ϋυγχαλέοας πνχινήν ήρτύνετο βουλήν
τις χέν μοι τάδε έργον υποοχόμενος τελέΰειεν
δώρω επι μεγάλο;) ; μιθϋ·ός δέ οι άρχιος έοται.
δώΰω γάρ δίφρον τε δύω τ έριαύχενας ίππους , 305
οϊ χεν άριΰτοι έωθι ϋ-οής επί νηυοίν Αχαιών ,
οΰτις χε τλαίη, οι τ αυτώ χΰδος άροιτο,
νηών ώχυπόρων Οχεόόν έλϋ-έμεν, εχ τε πυϋ -έο&αι ,
ήε φυλάϋΰονται νήες ϋ-οαί , ώς το πάρος περ,
ή ήδη χείρεΰΟιν υφ ήμετέρηϋι δαμέντες 310
φύξιν βουλενουΟι μετά ΰφίϋιν, ονδ ’

ε&έλουϋιν
νύχτα φυλαΟΟεμεναι, χαμάτφ άδηχότες αινώ.

ως εφαϋ·
’ ’ οι δ ’

άρα πάντες άχήν έγένοντο Οιωπή .
ήν δε τις εν Τρώεοοι Δόλων , Ευμήδεος υιός,
χήρυχος ϋ-είοιο, πολνχρυΟος, πολυχαλκος, 315
ος δή τοι είδος μεν εην χαχός , άλλα ποδώχης ,
αυτάρ 6 μοΰνος εην μετά πέντε χαΟιγνήτηΰιν.
ος ρα τότε Τρωοίν τε καί "

Εχτορι μΰθ -ον εειπεν
'
Εχτορ , έμ ότρύνει κραδίη καί θυμός άγήνωρ
νηών ώχυπόρων ΰχεδόν έλίίέμεν έχ τε πυϋ -έοΟ-αι . 320
άλλ άγε μοι το οχήπτρον άνάοχεο, χαί μοι όμοΟΰον ,
ή μεν τούς ίππους τε χαί άρματα ποιχίλα χαλχώ
(vgl . άλλνδις) , zusammen , wie

, όμόσε Ν, 337 .
301 . Nach πάντες άριστοι stellt

sonst nie ein solcher näher bestim¬
mender Satz , nur ein Gen .

II 302 . B,t
55 .

303 f. νποσχ . τελέα. Sonst nur
in der Odyssee, zu o, 195 . — έπι,um , für . — di knüpft die Folge
von δώρω έπι μεγ . an . — άρχιος,hinreichend , genug , prägnant
für reichlich (vgl . a, 358 ) , wie
ähnlich άΐις steht , auch μενοεικής .

307 f. Der Satz mit όοτις ver¬
tritt einen Dativ. — oi — άροιτο
tritt in freier Anknüpfung parenthe¬
tisch zwischen τλαίη und die davon
abhängigen Inf. vgl . 115 . 176. 375f. —

-ii ώχνπορος raschsegelnd (eigentlich
Jj raschpfadig . vgl . ενρύπορος) , wo-

für im Sing, ώκναλος steht ( 0, 705 ) .
310 —312 . δαμέντες enthält den

Grund . — φνξις nur in unserm Buche

für φενγειν , φνζα , φνγή , φόβος.
— oud ’ έ& έλειν, von der erkannten
Unmöglichkeit , vgl . I , 353 . — xa -
μάτω . Statt der Ermüdung (vgl. 98)
erwartete man die Verzweiflung.

314 f. ήν δέ τις . zu E, 9 . Die
Namen sind bedeutsam . — &είοιο .
Die Herolde stehen auch im Dienste
der Götter , zu A, 334 . — πολνχρ .,
πολνχ . vgl , Z, 47 f. Der Reichthum
des Sohnes eines Herolds fällt auf.
Es sollte ein gewöhnlicher Mann sein ,den aber Gold nicht anzieht , son¬
dern Ehrsucht und begeisterte Liebe
für schöne Pferde .

316 f. δή bezieht sich auf ος, τοι
auf den Satz. — αντάρ knüpft ein¬
fach an . — μοννος deutet darauf ,wie lieb er dem Vater war .

321 — 323 . τό, diesen , den ein
Herold zur Hand hat . vgl . A, 234 .
237 ff. τούς deutet auf den Re¬
lativsatz . — άρματα tritt nur neben-
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δωΰέμεν, οϊ φορέονοιν άμνμονα Πηλείωνα. κ
ϋο '

ι δ '
εγώ ονχ άλιος Οχοπός έΰΰομαι, ουδ * από δόξης '

τόφρα γάρ ές ΰτρατον εϊμι διαμπερές, οφρ αν ιχωμαι 325
νη Άγαμεμνονέην, οΒι πον μέλλουΰιν άριΰτοι
βονλάς βονλενειν ή φενγέμεν ήε μάχεΰϋ-αι .

ως φάϋ·
’ · δ cf εν χερΰί ΰχήπτρον λάβε χαί οί όμοΰΰεν

ϊοτω νυν Ζευς αυτός, έρίγόονπος πόΰις '
Πρης ,

μη μεν τοϊς ϊπποιϋιν άνήρ έποχήΰεται άλλος 330
Ίρώων, αλλά 0ε ψημι διαμπερές άγλαϊεϊοΘ -αι .

ώς φάτο, χαί ρ έπίορχον επώμοΰε, τον δ '
όρόθ-υνεν .

αντίχα cf άμφ ώμοιϋιν έβάλλετο χαμπνλα τόξα,
έΰΰατο d ’ έχτοΰ9·εν ρινόν πολιοΐο λνχοιο,
χρατί δ ’ επί χτιδέην χννέην , έλε δ ’ όξνν άχοντα ' 335

βή δ ’ ίέναι προτί νήας από ΰτρατον ' ονδ '
άρ έμελλεν

ελϋ-ών έχ νηών άψ Έχτορι μν&ον άποίΰειν.
άλ£ οτε δή ρ ίππων τε χαί άνδρών χάλλιφ όμιλον,
βή ρ αν οδόν μεμαώς' τον δε φράΰατο προΰιόντα
διογενής

’Οδνΰενς, Διομήδεα de προοέειπεν 340
οντός τις, Διόμηδες , από ΰτρατον έρχεται άνήρ ,
ονχ οίδ\ ή νήεΰΰιν έπι Οχοπός ήμετέρηΰιν,
ή τινα ΰυλήΰων νεχνων χατατεϋ-νηώτων.

sächlich zwischen. Hektor hatte nur
allgemein gesprochen ( 305 f.) . Ueber
die Pferde des Achilleus B, 769 f.
Ihre Unsterblichkeit wird hier nicht
hervorgehoben , vgl . 402 ff.

324 - 327 . Seine Gier nach diesen
Pferden gibt ihm , den Muth, alles
zu versprechen. — uno δόξης, von
der Erwartung abweichend , hinter
ihr zurückbleibend (zu λ, 344 ) , be¬
stimmt das άλιος näher . Schon bei
Herodot findet sich παρά δόξαν. —
διαμπερές , gerade durch , wie von
der Zeit immerfor t ( 331) . — μίλ -
λονοιν, von dem , was er voraus¬
setzt, wie unser müssen , vgl . Ξ,
125. — βονλάς — μάχ . , aus 147 .

329 . vgl . H, 411 .
330 . Nach dem die Abhängigkeit

bezeichnenden μή sollte eigentlich
der Inf. folgen , wie T, 261 . ε , 187 .
Der freie Ind. gerade so 0 , 41 .

332. επίορκον, hier von einem nicht
in Erfüllung gehenden Versprechen .

vgl . A, 239 . επί gibt dem Worte eine
ganz eigene Bedeutung ; anders in
έπομνύναι , dazuschwören , woge¬
gen άπομννναι , ausschwören , zu
o, 58 . — καμπύλος statt des gewöhn¬
lichen αγκύλος, nach einem Vokal.

334 f. έκτοσϋ-εν, über den χαών .
— πολιός, von dunkler Farbe über¬
haupt , wie beim Eisen . — Nach
εσσατο ist 335 ein ϋ-ήκε, Οέτο oder
ίλήκατο zu denken.

336 . ονό ' άρ
’ έμελλεν. Der Dich¬

ter greift hier ähnlich vor , wie 332 .
vgl . B, 36 . A, 604 . M, 113 .

338—468 . Diomedes und Odysseus
fangen den Dolon , welchen Erste -
rer , nachdemOdysseus alles von ihm
erkundet hat, tödtet. Odysseus weiht
dessen Waffen der Athene, die er bit¬
tet, ihnen bei dem Ueberfälleder neu
angekommenen Thraker beizustehen .

338 . όμιλος, πλη&νς, wie A, 537 f.
άνδρόμεος όμιλος.

341 f. vgl. 82 . 38.
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άλΧ έώμέν μιν πρώτα παρεξελϋείν πεδίοιο 10
τντϋ -όν επειτα δέ χ αυτόν έπαιζαντες ελοιμεν 345
χαρπαλίμως . εΐ δ’

άμμε παραφϋήηϋι πόδεΰΰιν ,
αίεί μιν επϊ νήας από ΰτρατόφι προτιειλεΐν
εγχει έπαΐϋϋων , μή πως προτ 'ι άβτν άλύζη.

ως άρα φωνήΰαντε παρεζ όδοϋ εν νεχνεϋΰιν
χλινϋήτην ό <V άρ ώχα παρέδραμεν άφραδίηϋιν . 350
άλΧ ότε δή ρ άπέην , οούον τ επϊ ούρα πέλονται
ήμιόνων , αί γάρ τε βοών προφερέοτεραί είΰιν
ελκέμεναι νείοιο βαϋείης πηχτόν άροτρον ,
τώ μεν επεδραμέτην , δ cf άρ έοτη δονπ ον αχονΟας'
ελπετο γάρ χατά ϋνμόν άποϋτρέψοντας εταίρους 355
εκ Τρώων ίέναι, πάλιν "

Εχτορος δτρνναντος .
άλϊ οτε δή ρ άπεΰαν δονρηνεχες ή και ελαΰϋον ,
γνώ ρ άνδρας δηίους, λαιψηρά δε γούνατ ενώμα
φενγέμεναι ' τοι δ 3

αίψα διώκειν ώρμήϋηΰαν .
ώς 0 ’ ότε καρχαρόδοντε δύω χύνε , είδότε ϋήρης , 3G0
ή κεμάδ

'
ήε λαγοίόν επείγετον έμμενές αίεί

χώρον αν υλήενϋ
*
, δ δέ τε προϋεηΟι μεμηκώς ,

ώς τον Τυδείδης ήδ
1 ό πτολίπορϋος

'Οδνούενς
344 f. πεδίοιο , auf der Ebene ,

wie bei ϋέειν , δίεσϋαι , ερχεσϋαι
(vgl . νείοιο 353 ) , hängt nicht , von
τντϋ-όν ab . — αυτόν steht bei ελοι-
μεν ohne allen Nachdruck .

346 f. παραφϋήησι schrieb Fr .
Thiersch statt des überlieferten πα-
ραφϋαίηαι , da Homer im Opt . σι

, nicht kennt . — μιν , verlängert in
ider zweiten Arsis. — στρατόφι, nur
hier Genitivform neben στρατόν, nie
στρατοΐο . Sonst von Wörtern der
zweiten Deklination noch αντόφι
(zu Λ, 44) , ϋεόφι (zu

_
H, 366 ) , χαλ-

κόφι (Λ, 351 ) , πτνόφι (Ν, 588 ) ,
δακρνόφι {Ρ, 696) .—λαόν (364 ) , Τρώ¬
ων. — προτιειλεΐν , der imperat . In¬
finitiv , wofür man προτιείλει erwar¬
tete . Seiner selbst gedenkt Odys¬
seus nicht.

349 f. φωνήσαντε, obgleich Odys¬
seus allein gesprochen, wie Φ, 298 ,
weil die Rede des einen für den
andern bestimmend ist . zu 254 . —
παρ 'εξ όδον. zu 298 . — άψραδ., in
Unwissenheit , zu τ, 523 .

351—354 . όσσον τ επί, wie Γ,
12. — ονρον, die Furche , ihrer
Länge nach , zu &, 124 . — προφε -
ρέστ . , vorzüglicher , stärker ,woher man bei ihnen die Furchen
länger macht als bei Rindern . —
νείοιο , wie πεδίοιο 344 . — βαϋείης,tief , von der Länge des Stückes,
wie Σ , 547 . — πηκτόν , zusam¬
mengefügt , wie ενπηκτος vom
Hause und Zimmer.

354 —356 . επεδραμέτην , erst in den
Weg und dann hinter ihm her . —
ελπετο, meinte . — άποστρ ., um
ihn zur Umkehr zu bestimmen . —
πάλιν ότρνν ., da ihn rückwärts
(zu kommen) geheissen .

362 — 364 . d geht grammatisch
nur auf λαγιοόν. — μεμηκώς , kla¬
gend , nach der Jägersprache , vom
Angstgeschrei der Thiere . zu x, 103 .
Der Vergleichungspunkt liegt im
unaufhörlichen Verfolgen (εμ¬
μενες αίεί 361 . 364 ) ; der letzte Zugdient nur zur weitern Ausführung
des Bildes. — 6 vor πτολ ., wie 231 .
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λαοΰ άποτμήξαντε διώχετον εμμενές αίεί . Κ

ali ότε δή τάχ έμελλε μιγήβεΰϋ -αι φνλάχεΰϋιν 36δ

φενγων ές νήας , τότε δή μένος έμβαϊ
‘
Αθή-νη

Ίνδείδη , ϊνα μήτις Αχαιών χαλχοχιτώνων
φϋ-αίη έπενξάμενος βαλέειν , ό δε δεύτερος έλϋ-οι .
δουρι δ5 έπαίΰΰων προϋέφη χρατερός Διομήδης ·

ήε μέν ήέ ϋε δουρι χιχήόομαι , ουδέ ΰέ φημι 370

δηρόν εμής από χειρός άλύξειν αίπνν όλεθρον .
ή ρα xal έγχος άφήχεν , έχών δ'

ήμάρτανε φωτός ·

δεξιτερόν δ’
νπερ ώμον ένξον όονρός άχωχή

εν γαίη επάγη . ό δ ’
άρ εϋτη τάρβηϋέν τε

βαμβαίνων , αραβος δε δια ΰτόμα γίνετ όδόντων , 375·

χλωρός νπαι δείονς . τώ δ* άϋ&μαίνοντε χιγήτην ,
χειρών δ3

άφάΰθην ό δε δαχρνϋας έπος ηνδα '

ζωγρεΐτ , αντάρ έγών εμέ λΰοομαν έοτι γάρ ένδον

χαλχός τε χρυϋός τε πολνκμητός τε ϋίδηρος'

των χ νμμιν χαρίΰαιτο πατήρ απερείοί αποινα , 380
εί χεν εμέ ζωόν πεπν &οιτ έπι νηυβίν Αχαιών .

τον δ5 άπαμειβόμενος προΟεφη πολνμητις
’
ΟδυΟΟενς'

θσ.ρΟει, μηδέ τί . τοι θάνατος χαταθνμιος έϋτω .
ali άγε μοι τάδε είπε χαι άτρεχέως χατάλεξον

— διώκετον, aus metrischer Noth
statt der Form auf την, wie N, 346 .
Σ, 583 .

365 f. φνλάκεσσιν, Αχαιών, wo¬
rauf φενγων ές νήας anschaulich
hindeutet .

368 , φθ-αΐη έπευξ ., vorher sich
rühmen könnte . — δεύτερος,
nach ihm , zu spät . vgl . 283 .

370 f. κιχάνεσθ -αι, erreichen ,
wie E, 187 . — εμής anb χειρός
(ερχόμενον) ist mit όλεθρον zu ver¬
binden. zu μ . 187 . vgl . auch 373 .

372—374 . Schon Odysseus 344 ff.
hatte darauf hingedeutet , dass man
ihn vorab nicht tödten solle, da man
von ihm sichere Kunde zu erhalten
hoffen durfte. — υπέρ ώμον, άίσ-
οονσα . τάρβηοέν τε, ταρβήοας .

375 . βαμβαίνειν , beben , stärker
als τρέμειν . vgl . βαμβάλειν , βαμ -
βακνζειν . Unmöglich kann es auf
die stotternde , bammelnde Sprache
gehen ; est später versucht er zu

sprechen (375 ) . — Statt und klap¬
pernd tritt ein ganzer Satz hinzu.

376 f. αραβος —όδόντων, parenthe¬
tisch . — χλωρός , eigentlich grün
(χλο -ερός) bat, da es auch die ins
Gelbe gehende Farbe bezeichnet , die
Bedeutung blass , bleich erhalten ,
besonders wo von der Furcht die Rede
ist . — άαθμ ., vom raschen Laufe, so
dass sie nicht gleich sprechen konn¬
ten . — χειρών , jeder bei einer.

378 - 381 . vgl . Z, 46—50 . — λν -
οομαι , ich werde auslösen
lassen . — ένδον, zu Hause.

383 . καταθνμιος , κατά θυμόν .
vgl . P, 201 . zu χ, 392 .

384 . Formelvers der Odyssee (zu
a, 169) , in der Ilias nur in unserm
und dem letzten Buche ; auch der
erste Theil des Verses nur noch Λ,
819 und £i, 197 .— άτρεκέως , getreu
(wörtlich unentstellt ), nur in dem
entsprechenden Verse (413 . 427) und.
B, 10. 0 , 53 . vgl . Γ, 192.
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πή 6 ’ όντως επί νήας από οτρατού έρχεαι οίος ίο
νύκτα δι όρφναίην , οτε ί/ ενδονΟι βροτο 'ι άλλοι ; 386
[iη τινα ϋνλήΰων νεκνων χατατε &νηώτων ;]

η 6 "Εκτωρ προέηκε διαΰχοπιαΰ &·αι εκαΟτα
νήας έπι γλαφνράς , ή θ ’ αυτόν θυμός άνήχεν ;

τον ό’ ήμείβετ έπειτα Δόλων , υπό ό ’
έτρεμε γνΐα ' 390

πολλήοίν μ άτηΟι παρ
'εκ νόον ήγαγεν Εκτωρ ,

ός μοι Πηλείωνος αγανον μώννχας ίππους
δωΰέμεναι κατένενΟε και άρματα ποικίλα χαλκό5 ,
ήνώγει όέ μ ιόντα ϋ-οήν όιά νύκτα μέλαιναν
άνόρών δνϋμενέων Οχεδόν έλθέμεν εκ τε πυθίοθαι , 395
ή

'ε φνλάοϋονται νήες ϋ-οαί, ώς τό πάρος περ ,
ή ήδη χείρεϋΰιν υφ ήμετέρηΰι δαμέντες
ψνξιν βουλενονϋι μετά Οφίΰιν, ονδ ' εϋέλονΟιν
νύκτα φυλαϋΰεμεναι , καμάτω άδηκότες αινώ .

τον δ ’
έπιμειδήϋας προΟεψη πολνμητις

’ΟδνΟϋενς' 400
ή ρά νν τοι μεγάλων δώρων επεμαίετο ίίνμός ,
ίππων ΑΙαχίδαο δαίψρονος ' οι δ’

άλεγεινοί
άνδράϋι γε ίίνητοιΟι δαμήμεναι ήδ '

δχέεΰϋ-αι,
άλλω γ

'
ή Αχιλήι , τον άίίανάτη τέκε μήτηρ .

άλ'λ άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως χατάλεξον 405
που νυν δεύρο χιών λίπες "

Εκτορα , ποιμένα λαών ;
πού δε οι έντεα κείται άρήια, πού δε οι ίπποι ;

385 f. Nach 82 f.
387 . Den aus 343 ungeschickt ein¬

geschobenen Vers verwarfen Ari¬
stophanes und Aristarch .

i. 388 . ή haben die Handschriften
[. richtig , nicht ή ; es ist eine Doppel-
: frage , nicht Fragezeichen nach γλα-

ψνράς zu setzen.
1 391 . μέ — νόον. wie B, 171 . Γ,
438 . — πολλξοιν άτyoiv, zu gros¬
sem Unglück , wie xaxy aiay ( A,418 ) , εις άτην (μ, 372) . άτη, wie Θ,237. φ, 302 . Der Plur . nur hier ,

„ wie sonst häufig bei Abstrakten .
I' Andere erklären durch viele Be -
. thörungen , unter denen die Ver¬
sprechungen zu verstehen seien.

393 . κατένενσε . zu A , 514 .
1 395— 399 . Nach oben 308 — 312 .

Die Verse beginnen dort mit νηών

ωκυπόρων ; die Aenderung ward
durch μετά σφίοιν 398 bedingt.
Andere lasen 398 βονλενοιτε und
εθ-έλοιτε . Aristophanes verwarf 397
— 399 , Aristarch 398 f. , so dass das
Part , für das Verbum finitum stände ,
wie 545 . Wahrscheinlich sind 396 —
399 später eingeschoben , vgl . 320 .

400 . επιμειόήαας , da er durch
Freundlichkeit sein Vertrauen er¬
wecken will.

402 f. άλεγεινοί , persönlich , mit
dem Inf. zu A, 589 . — όχέεσ &αι,
αντοις .

407 . f . κείται kann auch auf ίπποι
bezogen werden, vgl . B, 777 . — πώς ,είοίν . vgl . κακώς ήν I, 551 . — Ari¬
starch schrieb das unhomerische äai .
Man könnte statt 4’ ai 4’ av ver -
mutlien. vgl . A , 540 . H, 24 . κ, 281 .
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πώς ό ai των άλλων Τρώων φνλαχαί τε χαι ενναί ; Κ
[άϋόα τε μψιόωβι μετά Οφίΰιν, η μεμάαϋιν
avidi μένειν παρά νηνοϊν άπόπροϋ -εν, ψ πόλινόε 410

αψ άναχωρήοονΰιν, επει όαμάοαντό γ Αχαιούς .]
τον ό’ άντε προβέειπε Δόλων, Ενμήδεος υιός'

τοιγάρ εγώ τοι ταντα μάλ άτρεχέως χαταλέξω.
°
Εχτωρ μεν μετά τοΚιν , όβοι βονληφόρρι εΐϋίν,
βονλάς βονλενει θείου παρά ΰήματι

’ϊλον , 415

νόΰφιν από φλοίόβον φυλαχάς δ\ ας εϊρεαι, ηρως ,
οντις χεχριμένη ρνεται Οτρατον ονόε φυλάΰΰει.
όοοαι μεν Τρώων πυρός εοχάραι, οιΟιν άνάγχη,
οϊ ό7

εγρηγύρθαοι φυλαοοέμεναί τε χέλονται

άλλήλοις . άτάρ άντε πολνχλητοι επίχονροι 420
ενδονϋι · ΤρωοΙν γάρ επιτροπέονΰι φνλάοόειν
ον γάρ οφιν παίόες Οχεδόν εϊαται ονόε γνναΐχες .

τον 6’ άπαμειβόμενος προοέφη πολνμητις
’Οδνΰΰενς.

πώς τ άρ δη ΤρώεΟΟι μεμιγμένοι ίπποόάμοιοιν
ενδονο η άπάνενθε ; δίειπέ μοι, όφρα όαείω . 425

— Τρώων vom ganzen Troischen
Heere , wie 433 . — ενναί von der
Lagerstätte , vgl . 464 .

409 - 411 . Die aus Nestors Rede
208 —210 ungeschicktwiederholten,in
Dolons Erwiederung unberücksich¬
tigten Verseverwarf schonAristarch .

413 . Diesen in der Odyssee häufi¬
gen , oben 405 entsprechenden Vers
hat die Ilias nur noch einmal in
unserm Buche (427 ) .

415— 417 . Wo Hektor in dieser
Nacht sich aufhält , ist bisher nir¬
gendwo so bestimmt angegeben, vgl .
Θ, 490 f. I, 232 ff. oben 11 ff.
300 . — lieber das Grabmal des Ilos
(A, 166 . 371 f. Ω, 349 ) Einl . S . 19.
— φλοίσβος hier sonderbar vom
Schlachtfelde, auf dem es jetzt ganz
ruhig ist . — φυλακάς ist Acc . der
Beziehung, zu Γ , 211 . Es findet
keineAttraktion statt , wie Ξ, 75 . Σ ,
192 . — Zu κεκριμένη wird aus φυ-
λακαί φυλακή gedacht .

418—423 . Erwiederung auf 408 ,
die Dolon auch auf die Bundesge¬
nossen ausdehnt . — πυρός εοχάραι ,
hier von den Wachfeuern . — oioiv
ανάγκη , die bedrängt sind (qui¬

bus necessitudo est ) , im Gegen¬
sätze zu den Bundesgenossen (421
f.) . vgl . Θ, 57 , — ol, Τρώες.— δέ
nach dem Relativsätze , wie 490. Λ,
409 . — άτάρ άντε, jm Gegensätze
zu μεν (418 ) , wie άντε häufig dem
μεν entspricht , wie E, 246 . — πο-
λνκλ. vgl . d , 438 . — επιτροπέονσι
statt des überlieferten ίπιτραπέοναι ,
wo das a unerklärlich , vgl . τρόπεον
Σ , 224 . τραπέειν heisst keltern ,
vgl 59 . — ον γάρ — yvv . Sie ha¬
ben nicht für Weib und Kind zu
kämpfen, vgl . Θ, 57 . 1, 327 . — tia -
ται , weilen , gleich dem einfachen
είσίν (vgl . 0, 737 ) , wie häufig ήσθαι ,
κα&ήσ&αι . zu B, 255 .

424 f. Die besten Handschriften
haben das hier ungehörige πώς γάρ .
Odysseus, durch die Erwähnung der
Bundesgenossen aufmerksam ge¬
macht , fragt weiter , da er gegen
diese einen Streich auszuführen hofft .
— Statt δή hat die beste Ueberlie-
ferung vvv, das hier weniger passt .
— ενδονο stellt sich zwischen die
beiden das πώς ausführenden Fra¬
gen , von denen die erste lebhaft
ohne η eintritt . — δίειπε (A, 705),
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τον ό ’
ήμείβετ έπειτα Δόλων , Ενμήδεος υιός ' ίο

τοιγάρ εγώ και ταΰτα μάλέ άτρεκέως καταλέγω ,

προς μεν άλός Κάρες και Παίονες άγκυλότοξοι
και Αέλεγες και Κανκωνες δΐοί τε ΠελαΟγοί ,
προς θύμβρ ?]ς ελαχον Λνκιοι Μυΰοί τ αγέρωχοι 430
και Φρΰγες ίππόμαχοι και Μηονες ίπποκορυαταί .
άλλα τί ή εμέ ταΰτα διεξερέεΟ&ε έκαοτα ;
εΐ γάρ δη μέματον Τρώων καταδνναι όμιλον ,
θρήικες οϊδ ' άπάνευϋ -ε νεήλυδες , έοχατοι άλλων ,
εν δέ Οφιν

'
Ρήϋος βαΟιλενς, παίς Δΐιονήος . 435

τον δη καλλίοτους ίππους ϊδον ηδε μεγίοτονς '

λευκότεροι χιόνος , ϋ-είειν δ '
άνέμοιοιν όμοιοι ,

άρμα δέ οι χρνοω τε και αργύριο εν ηΟκηται .
τεύτχεα δε χρνϋεια , πελώρια , !) ανμα Ιδέο&αι,
ηλν !)1

έχων τά μεν οντι καταϋνητοΐοιν έοικεν 4 40
άνόρεοοιν φορέειν , άλϊ άϋ -ανάτοιΰι ϋ-εοΐΰιν .
wie auch bei den Attikern vom Er¬
zählen , Berichten , Erklären , vgl .
διεξερέεσ&ε 432 , διίξομαι 1, 61 .

428 f. im Katalogos werden die
Karer 867 ff., die Paioner 848 ff.,die Pelasger 840 ff. erwähnt , nicht
aber die beiden andern Völker.
Leleger wohnten hei der Stadt Pe-
dasos (zu Z, 34 f. vgl . Φ, 86 f. ) ,Kaukonen (vgl . Y, 329 ) wenigstens
später in Bithynien , zur Zeit der
Odyssee <y, 366 ) auch schon in
Triphylien.

430 f. Thymbre lag nordöstlich
am Flusse Thymbrios. — ελαχον,ενδειν, wie wir etwa sagen kamen .
An ein Loosen ist nicht zu
denken. — Der Lykier gedenkt der
Katalogos 876 f. , der Myser 858 ,der Phryger und Maioner 862 ff. —
αγέρωχοι (ehrenreich ) heissen
im Katalogos 654 die Rhodier . Das
bei Homer sonst nur als Käme (M,
189) vorkommende Ιππόμαχος (W a-
genstreiter ) las hier Aristarch
statt des geläufigen ϊππόδαμος .
Beide beziehen sich nicht auf
Kämpfer zu Pferde , sondern , wie
Ιππενς, Ιππότα , ιπποκορνστής, auf
Wagenkämpfer . — ίπποκορυαταί ,r e isige . zu B, 1 .

432 . Der um sein Leben besorgte

Dolon will sich den beiden Achaiern
recht gefällig zeigen.

434 . Ein so wisst wird vor die¬
sem Verse gedacht , zu Z, 150 f. —
οέδε, dort ( liegen ] , hinweisend;
άπάνεν &εν wird durch έσχ. άλλων ,
die äussersten von allen , (ei¬
gentlich vor den übrigen ) , näher
bestimmt , άλλος steht so , wo das
Metrum πας ausschliesst .

435 . Andere Thraker wurden schon
z1, 519 ff. E, 462 und im Katalo¬
gos 844 f. erwähnt . Die Alten Hes¬
sen Rhesos vom Strymon kommen.
Eüoueus sollte älterer Karne des
Flusses sein , an dessen Mündung
der Hafeuort Εϊοη lag . Rhesos selbst
ist Flussuame {M, 20 ) . Ein anderer
Eioneus H, 11 .

436 . zu Z, 185 .
437 . Die Bestimmung ihrer Farbe

und Schnelligkeit (vgl. άελλόπος)tritt selbständig hervor . Dass Dolon
ein Freund schöner Pferde sei , be- 1
wies schon sein Verlangen nach
dem Prachtgespann des Achilleus ;hier tritt sein Pferdeenthusiasmus '
im Ausruf hervor , vgl . 547 .

439 — 441 . 9-ανμα . vgl . N, 99 .
Die Redeweise (Σ , 83 ) ist besonders
der Odyssee geläufig. Auch wir brau¬
chen so ein Wunder . τά ,
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ο.λ£ έμ
'ε μεν νυν νηνοϊ πελάΰΟετον ωχνπόροιΰιν , Κ

ψ με δήΰαντες λίπετ αυτόθι νηλέι όεβμψ,
όφρα χεν ΐλϋητον χαι πειρη &ήτον έμείο,
ψ χατ αίϋαν έειπον εν νμϊν , ψ χαϊ ονχί . 445

τον δ ’
ίίρ υπόδρα Ιδων προοέφη χρατερός Διομήδης'

μη δή μοι φνξιν γε, Δόλων , εμβάλλεο ί) υμώ,
έΰ&λά περ άγγείλας , επεί ϊχεο χεΐρας ες άμάς .
εΐ μεν γάρ χέ 6ε νυν άπολνΟομεν ηε με &ώμεν,
ή τε χαϊ υΰτερον είΰϋ-α Doας έπϊ νήας Αχαιών , 450

ήε διοπτενϋων η εναντίβιον πολεμικών
εΐ δέ χ έμής υπό χερ6Ϊ δαμεις άπο ϋνμόν όλέΰΟης ,
ουχίτ έπειτα 6ν πήμά ποτ έΰΰεαι Άργείοιΰιν .

ή, χαϊ 6 μίν μιν έμελλε γενείου χειρι παχείη
άψάμενος λίΰϋεΰϋ-αι, δ δ ' αυχένα μέοϋον έλαΟΟεν 455

φα6γάνφ άΐξας, άπο δ5 άμφω χέρΟε τένοντε '

φϋ -εγγομένον (Ϋ άρα τον γε χάρη χονίηϋιν Ιμίχβη .
τον δ ’ άπο μεν χτιδίην χννέην χεφαλήφιν ελοντο,
χαι λνχέην χαι τόξα παλίντονα χαϊ δόρυ μαχρόν
χαϊ τά γ Αίληναίη ληίτιδι δΐος ‘Οόνοϋενς 460

νιρόο άνέΰχεϋ-ε χειρί , χαι ευχόμενος έπος ηνδα '

χαίρε , ϋ-εά, τοίοδεοον ΰε γάρ πρώτην έν '
Ολύμπιο

diese , nicht relativisch .— Zu έοικεν
(ziemt ) tritt nachträglich φορέειν
(sie zu tragen ) .

442 f. πελάσσετον , befördert ,
Aorist , wie οΐσετε Γ, 103 , — νηλης,
hart , wie dieFesselauch όλοός,κρα-
τερός, άργαλέος , θ-νμαλγής heisst .

447 . Diomedes hat sich absichtlich
bisher zurückgehalten . Der Dichter
lässt ihn und 478 Odysseus den
Dolon bei seinem Namen nennen ,
ohne sich darum zu kümmern , dass
diese ihn noch nicht wissenkonnten .
— έμβάλλεσϋ-αι &νμφ ( Ψ, 313 ) ,
sonst βάλλεο&αι έν ϋ·νμ <5 oder ivi
φρεοί , eigentlich in den Geist
legen , nehmen . Herodotbraucht
ες 9-νμον βάλλεο&αι (VII , 51) , aber
επί εαντώ βάλλεσ&αι ( III , 71 ) . Da¬
her an , auf etwas denken , zu
A, 55 . I, 434 f.

449 f. με& ΰμεν , ohne Lösegeld,
was Dolon nicht verlangt hatte . —
τε dient zur Stütze von ή , wie von

ώς, εΐ, τις . — καί, noch , hebt den
Gegensatz zu vvv hervor .

454—457 . καί verbindet die beiden
gegensätzlichen gleichzeitigen Hand¬
lungen .— 6 tf, Diomedes, sobald er
gesprochen . —■ φασγάνω gehört zu
άίξας {losfahrend ) , vgl . Θ, 88. —
φ &εγγ. Er wollte eben sprechen . -
έμίχ &η, sank , zu Γ, 55 . v, 203 .
Nach unserer Stelle χ , 32?.

458 . τον χεφαλήφιν hängt von από
ab . zu d , 109.— μέν ist betheuernd .

460 , ληΐτις, sonst άχελείη .
462 f. τοίαδεοοι . zu ß , 47. —

έν ’Ολνμπω, έόντοιν. — έπιβοισο-
μεϋ·’ (α , 378) , wir werden an -
rufen , vom Gebete, das sie an sie
vor allen wegen ihres glücklichen
Fanges richten werden , wenn sie
ihr diese Beute weihen (vgl . 570 f,) .
Aristarch las έπιδωι70με& , im Sinne
von an rufen , wie έπιδιόμεθ·’ X,
254 . — αντις , noch einmal , wie
du uns bisher geleitet hast .



πάντων ά&ανατων επίβωΟΟμβΒ' αλλα XCCt CCVTtC
πέμιρον έπϊ Θρηχών άνδρών ίππους τε χαϊ εύνάς.

ως αρ έφώνηΟεν , χαϊ από ε9·εν νψόο άείρας
ϋ-ήχεν ανα μυρίχην δέελον δ ’ έπϊ ϋήμά τ εϋ-ηχεν,
Ονμμάρψας δόναχας μυρίχης τ έριϋ-ηλέας όζους,
μή λάδοι αϋτις ϊόντε ϋ-οην διά νύχτα μέλαιναν .
τώ δε βάτην προτέρω διά τ έντεα χαϊ μέλαν αίμα,
α

'
ίψα δ ’ έπι Θρηχών άνδρών τέλος ϊζον Ιόντες.

οι δ* ευδον χαμάτφ άδηχότες, έντεα δέ Οφιν
χαλά παρ αύτοΙΟι χθ-ονϊ χέχλιτο ευ χατά χόΰμον
τριοτοιγά παρά δε Οφιν εχάοτω δίζυγες ϊπποι.
ι
Ρήθος δ1 έν μέϋφ εύδε, παρ

' αυτώ δ* ώχέες ϊπποι
εζ έπιδιφριάδος πυμάτης ιμαΟι δέδεντο.
τον δ ' ’

Οδυΰεύς προπάροιϋ -εν Ιδών Διομήδη δεϊξεν
ούτός τοι, Διόμηδες, άνήρ , ούτοι δέ τοι ϊπποι,
ούς νώιν πίφαυΰχε Δόλων, δν έπέφνομεν ημείς,
άλϊ άγε δή πρόφερε χρατερόν μένος , ουδέ τί ϋε χρή
εΟτάμεναι μέλεον Ουν τεύχεΰιν, άλλα λν ίππους'
ήε ού γ ανδρας εναιρε, μελήοουΰιν δ '

εμοϊ ϊπποι.

ίο

465

470

475

480

466 . δέελον erklärt man δήλον ,aber ein όέελος neben δήλος ν, 333
und εκδήλος Ε, 2 ist deshalb nicht
anzunehmen , weil E, 2 εκδέελος
und hier δήλος metrisch zulässig
wäre , und in δήλος η eine Verstär¬
kung von a ist , da Δήλος dorisch
Δάλος heisst , und die Wurzel δα
ist. δέελον muss das als Zeichen
darauf Gelegte bezeichnen , was näher
467 ausgeführt wird . Ohne Zweifel
ist δέελος Reisbündel , φάκελος,von Wurzel δε oder vielmehr δεο,binden , wovon δεσμός, also mit
ausgefallenem σ ( δέαελος ) . vgl . δετή
und zu 0 , 713 . Die Wurzeln δε und
δεσ standen neben einander , wie
τρε und τρεσ . Wirklich wird ein
δέελος in der Bedeutung δεσμός
angeführt , δήλος wäre bei σήμα ein
gar zu mattes und müssiges Beiwort .
Homer kennt als Beiwort von σήμα

11άριφραδές .— επί— εϋηκεν, obgleich
ίλήκεν am Anfang des Verses steht.

468 . λά -9-οι, τά γε (460 | , was auch
465 fehlt . — ϊόντε, αυτοί.

469— 514 . Diomedes tödtet drei¬

zehn -Thraker , unter ihnen den Kö¬
nig Bhesos , auf dessen Pferden er
mit Odysseus enteilt .

469 f. προτέρω, wie Γ, 400. —
διά τ — αίμα, zu 298. — τέλος,wie 56 . — Ιόντες, nicht der Dual
(468 ) am Ende des Verses.

471 f. σφίν, wie oft der Dat . der
persönlichen Pron. statt des zum
Subst . gehörenden Gen . steht , vgl.
559 . — εν wird näher bestimmt
durch κατά κόσμον ( Μ, 85).

473 . τριστοιχί , wie μεταστοιχί
Ψ, 358 , αντονυχί Θ, 197 . — δίζν-
γες, ein Gespann , wie E, 195 .

475 f. Das nur hier vorkommende
έπιδιφριάς muss , gleich αντνξ , die
Wagenwand sein , zu E, 262 . Sonst
nur έπιδίφρια τιίλέναι , auf den .r
Wagen legen . — ίμασι . zu Θ, "
544 . — προπάροιϋ-εν, wie πρόαϋεν ,
πρότερος, zuerst , vgl. Λ, 734 .

478 . Δόλων, zu 447 . — ημείς, ,
eigentlich nur Diomedes .

479—481 . vgl . E, 226 ff. - πρό¬
φερε , prome (Verg. Aen . V , 191 ).— μέλεον, αντως, frustra . — σνν
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cog φάτο ' τώ <Ϋ έμπνενοε μένος γλανχώπις Αλλήνη, Κ
κτεΐνε δ’

Ιπιβτροφάδην των δε βτόνος ώρνυτ άεικής
άορι ϋ-εινομένων, έρυϋ-αίνετο δ>

αΐματι γαΐα.
ως δε λέων μήλοιϋιν άϋημάντοιΰιν έπελ&ών, 485
αϊγεϋιν η όίεΰΟι, κακά φρονέων ένορονβη,
ως μεν Θρήικας άνδρας έπωχετο Τυδέος νίός ,
δφρα δνώδεκ έπεφνεν ' ατάρ πολνμητις

"
ΟδνΟΟεΰς , ■

δντινα Τνδείδης άορι πλήξειε παραβτάς,
τον δ ’ ’Οδυΰενς μετόπιΟϋ-ε λαβών ποδός έξερνΰαΰκεν, 490
τά φρονέων κατά ϋ-νμόν, δπως χαλλίτριχες ίπποι
ρεΐα διέλ& οιεν, μηδε τρομεοίατο ίλνμω
νεκροίς άμβαίνοντες ' άή &εΰΟον γάρ έτ αυτών .
άλΧ ότε δή βαΰιλήα κιχήΰατο Τυδέος νίός,
τον τριϋκαιδέκατον μελιηδέα ϋ-υμδν άπηνρα 495
άαϋμαίνοντα: κακόν γάρ οναρ χεφαλήφιν έπέΰτη.
[την ννκτ , Οίνείδαο πάις, διά μήτιν Ά&ήνης .

~
\

τόφρα <5
’

άρ ό τλήμων
’Οδυΰενς λνε μώννχας ίππους ,

6νν δ ’
ηειρεν ίμάϋι , καί έξήλαννεν ομίλου

τενχεσιν , armatum . — μελή-
σοναιν, wie Ε , 228 .

482 . έμπνεναε , aus der Ferne
durch geistige Wirkung (i_, 381 ) ,
wie sonst εν στή &εσσιν ήκεν (E,
125) , βάλεν (Ε, 513) . vgl . Θ , 335 .

483 f. vgl . Φ, 20 f. χ, 308 f —
χτεϊνε , der durch τώ 482 bezeich¬
nte Diomedes. — έπιστρ . , um¬
hergewandt , von einem zum an¬
dern hingehend. — άεικής, stehendes
Beiwort von allem Widerwärtigen .

485 f. άοημάντοιοιν, unbewacht ,
vgl . 0, 325 σημάντορος ον παρ -
εόντος. Der Dat . hängt von επελ-

%-ών ab . vgl . Ο, 630 . Anders A, 149 .
Π, 783.

487 . Der Vergleichungspunkt liegt
in der wilden Gier (κακά φρονέων).

490 . Όδυαενς, da über dem Zwi¬
schensätze der 488 begonnene Satz
vergessen wird. — δέ, wie 419 . —
μετόπ ., darauf , wie 4̂, 82 . / , 249 .
Andere erklären es örtlich , hinter
dem Diomedes . — ποδός hängt von
λαβών ab (A , 591 ), wenn es an sich
auch mit έξερνσασκεν verbunden
werden könnte (vgl. 505 ) .

491. όπως, wie ο I, 493 .
Ilias II . 2 . Aufl.

493 . άή &εσσον , da sie eben erst
in den Krieg gekommen. Das nur
hier stehende άη &έσσειν kommt von
άη &ής, in derselben Weise, wie von
άγγελος άγγέλλειν , (eigentlich άγγε -
λίειν , άηϋ-εσ-ίειν ), indem das i sich
assimilirt . Dagegen sind πυρέσαειν ,
αλ&έσσειν mit εσα gebildet .

496 . Ein schlimmer Traum hatte
ihn so in Angst gesetzt . — κεφα-
λήφιν , wie sonst υπέρ κεφαλής.
Die Gen .- und Dativform auf φι
kommt dem Dichter besonders be¬
quem bei der ersten und zweiten
Deklination (zu 347) , wo er statt
der einsilbigen Endung eine zwei¬
silbige braucht und oio statt ov
nicht in den Vers passt . Von einem
Nomen auf ης Gen . ao hat er nie
die Form auf φι, da ihm ao genügt,
wenn er freilich auch ein φι mit v
έφελκυστικόν längen konnte . — έπέ-
στη mit dem Dat. , wie 124 . vgl . B, 20.

497 . Den abgeschmackten Vers
verwarf schon Zenodot , nach ihm
Aristophanes und Aristarch .

499—501 . συν — ηειρεν, band
zusammen , von einem ονναείρειν ,
wovon σννωρίς , σννήορος, wie von



τόξω επιπλήοαων, επεί ον μάΰτιγα φαεινήν ίο
ποικίλου εκ όίφροιο νοήϋατο χεροίν έλέΰϋ -αι . 501

ροίζηΰεν ό*
άρα πιφανΰκων Διομήδεϊ δίω.

αυτάρ δ μερμι] ριζε μενών , ότι κνντατον έρδοι,
ή ο γε δίφρον ελών, δϋ-ι ποικίλα τενχε εκειτο,
ρνμον έξερΰοι ή εκφέροι νψόο άείρας , 505
ή ετι των πλεόνων Θρακών από ϋ-νμόν ελοιτο.
ήος δ τανΰ· ώρμαινε κατά φρένα, τόφρα δ Αϋήνη
έγγΰϋ-εν ίϋταμένη προΰέφη Διομήδεα δϊον
νόΰτον δή μνήΰαι, μεγαδ-ύμον Τνδέος νίέ,
νήας έπι γλαφυρός, μή καί πεφοβημένος έλϋ·%ς ' 510
μή που τις καί Τρώας εγείρηΟιν 9-εδς άλλος.

ώς φάί)
’

. δ δε ξυνέηκε ϋ-εάς δπα φωνηόάΰης.
καρπαλίμως δ3 ίππων έπεβήοετο, κόψε δ ’ ’ΟδνΟΟενς
τάξω" τοί δ3 έπέτοντο &οάς επί νήας Αχαιών .

ονδ 5
άλαοΟκοπιήν είχ άργνρότοξος Απόλλων , 615

ώς ϊδ’
Αϋηναίην μετά Τνδέος νίδν έπονΰαν

τή κοτέων Τρώων κατεδνΰετο πονλνν όμιλον,

παραεΐρειν παρήορος . Die Ιμάντες
sind die 475 genannten . Er band
sie zusammen, um sie leichter aus
dem Leichenhaufen herauszutreiben .
— οννοήσατο , hatte nicht daran
gedacht . Die Peitsche war vorn
auf dem Wagenstuhl eingesteckt.

501 . πιφανσκων . Er pfiff (vgl . i ,
315 ), da er es ihm ankündigen wollte
(wir sagen logisch bestimmter, u m e s
ihm anzukündigen ) , dass er die
Pferde schon herausgetrieben .

503 — 505 . Er will bleiben und be¬
denkt nur , was das Verwegenste sei ,
entschlossen, dieses zu thun . - μερ-
μήριζε . Gewöhnlich steht das kräf¬
tigere μερμήριξε , ersteres ursprüng¬
lich nur in der Mitte des Verses . —
ofh, auf dem . Die Rüstungen der
übrigen lagen am Boden (471 f. ) . —
ότι κνντ . έρδοι, was das Verwe¬
genste wäre , was er thun könnte ,
ähnlich wie 436 . — Das erste Glied
der Frage zerfällt wieder in zwei
Theile . — ελών steht für sich , δί¬
φρον hängt vom Hauptzeitwort ah.—
εκφέροι . Durch die Rüstung des Rhe-
sos war der Wagen besonders schwer.

506 . vgl . E, 673 .
510 f. καί, noch , bezeichnet den

Gegensatz gegen die jetzige unge¬
störte Rückkehr . — Der Satz mit
μή που begründet diese Möglich¬
keit . — καί Τρ ., aus gleicher Theil-
nahme , wie ich sie dir bezeuge.

512 . B, 182 .
513 f. Diomedes, der jetzt nicht

daran denken kann , noch den Wa¬
gen mitzunehmen , besteigt eines
der zusammengebundenen Rosse
(ίππων ist freilich nicht genau) ;
auf dem andern sass Odysseus, der
sich seines Bogens als Peitsche be¬
diente. κόψε, wie επιπλήσσων 500 .

515 — 531 . Apollon weckt die Thra¬
ker auf . Diomedes und Odysseus
nehmen auf dem Müekwege die der
Athene gelobte Beute mit.

515 . αλαοσκοπιήν, blinde (ver¬
geh lieh e) Wacht . Zur Litotes A,
220 . 0 , 236 . άλαόν ακοπιήν las Ze-
nodot , άλαός ακοπιήν Aristarch .
Unsere Formel (N, 10 . Ξ, 135 ) zur
Bezeichnung , dass ein Gott wohl
aufgepasst habe , steht hier nicht
besonders glücklich.
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ώρϋεν όε Θρηχών βονληφόρον Τπποχόωντα , Κ
'Ρήΰου ανεψιόν έοϋ-λόν . ό ό3

έξ ύπνον ανορούοας,
ώς ιόε χώρον έρημον, ό&· εϋταΰαν ώχέες ίπποι , 520
ανόρας τ άΰπαίροντας εν αργαλεηΟι φονηόιν,
ωμωξέν τ αρ επειτα, φίλον τ όνόμηνεν εταΐρον.
Τρώων όε χλαγγή τε χα'ι αϋπετος ώρτο χυόριμός
&υνόντων αμυόις" ϋηενντο όε μέρμερα έργα ,
οΰβ ανόρες ρέξαντες εβαν χοίλας επι νήας. 525
οι ό3 ότε 0η ρ ϊχανον , όϋ-ι οχοπόν °

Εχτορος εχταν ,
ενϋ·3 ’Οόνβενς μεν ερυξε 0άφιλος ώχέας ίππους ,
Τυόείόης όε χαμάζε ϋ-ορών εναρα βροτόεντα
εν χείρεύο

’
Οόνΰήι τίϋ-ει, επεβήϋετο ό'3 ίππων.

μάΰτιξεν ό’ ίππους , τώ ό 3 ουχ αχοντε πετέο-θ-ην. 530
[νήας επι γλαφυρός· τή γάρ φίλον επλετο ϋ-υμώ.]

Νέϋτωρ όε πρώτος χτύπον αιε, φώνηϋέν τε'
ά φίλοι,

3
Αργείων ηγήτορες ήόε μέόοντες,

ψεύΰομαι ή ετυμον ερέω ; χέλεται όέ με ίλυμός.
ίππων μ ώχυπόόων άμφι χτύπος ούατα βάλλει . 535
αΐ γάρ όή

30όυϋεύς τε χαϊ ό χρατερός Διομήδης

518 . Ein Hippokoon kommt sonst
nicht vor , wohl Κόων, Gen . Κόωνος,
der Aufmerkende , vgl . Ονοσκόος.
Der Name ist mit Bezug auf die
Pferdeliebe der Thraker gewählt.

521 f. φονή hat Homer nur im
Dat. Plur . ( 0, 633 ) ; von φόνος steht
der Plur . nur in dem aus Hesiod
genommenen Verse λ, 612 . φοναί
ist einfach Mord , wie auch bei
Herodot (IX, 76) und den Attischen
Dichtern. — όνόμηνεν, rief mit Na¬
men an . Er lag gerade neben Rhesos,
den Diomedes zuletzt getödtet hatte .

523— 525 . Sehr kurz wird das
Zusammenströmen {βύνειν , wie
B, 446 ) der Troer abgethan , ohne
der übrigen Bundesgenossen zu ge¬
denken . — ρέξαντες ist Hauptbe¬
griff. Wir müssen den Satz im
Deutschen in zwei theilen .

527 f. ερυξε, mit den Zügeln ;
denn diese hatte er mitgenommen.
— εναρα , des Dolon. Dem Odys¬
seus gibt er sie , da er sie nicht wohl
auf das eine Pferd legen kann . Dass

Odysseus sie ihm dann zurückgege¬
ben , um selbst die Pferde weiter zu
treiben , wird übergangen.

530 f . Statt Ίππους schrieben An¬
dere der Deutlichkeit wegen:Dόυσεvς
in dem Formelverse , der regelmässig
ikriuv für Ίππους hat , letzteres nur
da, wo der Pferde vorher nicht aus¬
drücklich gedacht ist . — τη, πέτε -
σ&αι oder ικάνειν . — Der zweite hier
widersinnig aus A, 520 eingescho¬
bene Vers fehlt in den besten Hand¬
schriften.

532— 579 . Die Fürsten der Achaier
erwarten auf der Höhe die Bückkeh-
renden. Bewillkommung . Reinigung
und Stärkung im Zelte des Diomedes .

534 . Die Fut . von der allernäch¬
sten Zukunft , wo er seine Meinung
äussert . vgl . 115 . zu A, 181 . —
κέλεταί με , είπειν . — di, doch ,
wie dieses auch sein mag.

535 . μ , Acc. — άμφί — βάλλει
(eigentlich schläft um) , umtönt ,
percutit , wie ακουόντεσσιν άμ-
φιπέληται a, 352 . — ό . zu 231 .

5*



68

ωό’
αφαρ ex Τρώων έλαΰαίατο μώνυχας ίππους . 10

άλλ’ αίνώς όείδοικα κατά φρένα, μή τι πάϋωΰιν

Αρχείων ώριΰτοι υπό Τρώων ορυμαγδού.
ούπω παν εϊρητο έπος, οτ άρ ήλυϋ-ον αυτοί . 540

καί ρ οι μεν κατέβηΰαν επί χϋόνα, τοι δε χαρέντες
δεξιή ήοπάζοντο ,έπεϋΰί τε μειλιχίοιΟιν .
πρώτος δ 5

έξερέεινε Γερήνιος ϊππότα Νέΰτωρ ’
εϊπ άγε μ , ώ πολΰαιν ’Οδυϋεΰ, μέγα κΰδος Αχαιών ,
δππως τοΰοδ’ ίππους λάβετον καταδνντες δμιλον 545
Τρώων ; ή τις Οφωε πόρεν ϋ-εός άντιβολήΰας ;
αίνώς άκτίνεΰΰιν εοιχότες ηελίοιο. ■
αίεϊ μέν ΤρώεΟΟ έπιμίΰγομαι, ουδέ τί φημι
μιμνάζειν παρά νηυΰί, γέρων περ εών πολεμιϋτής'
αλΐ. ούπω τοίους ίππους ϊδον ουδ*

ένόηΟα . 550
αλλά τιν ύμμ δίω δόμεναι ϋ-εον αντιάϋαντα '

άμφοτέρω γάρ ΰφώι φιλεΐ νεφεληγερέτα Ζευς
, κοΰρη τ αίγιόχοιο Διός, γλαυκώπις Αϋήνη .

τον δ ’
άπαμειβόμενος προϋέφη πολΰμητις ΟδυϋΟεύς'

ώ Νέοτορ Νηληιάδη, μέγα κΰδος Αχαιών , 555
ρεία ϋ-εός γ έϋέλων καί άμείνονας, ήέ περ οΐδε ,
ίππους δωρηΟαιτ , έπεϊ ή πολύ φέρτεροί είοιν.

537—539 . ώδ’
αφαρ , so (ohne

weiteres) auf einmal . - Statt κα¬
ν- τά φρένα (A, 555 . I , 244 ) las Ari-
i: starch μετά φρεσΐ, wie δ, 825 μετά
y- φρεσί bei einem Worte des Fürch -
. tens (δείδιϋ-ι ) steht . Mit dem Aorist

έδεισα wird ϋυμφ oder ivl &νμω
., verbunden. — ωριστοι , nach fast

einstimmigerUeberlieferung mit dem
spiritus lenis, wie auch ωντός E, 396 .
Freilich darf man zweifeln, ob schon
Homer selbst, bei dem sich erst die
ersten Anfänge des Gebrauches des
Artikels finden , wirklich den Spiri¬
tus bei dieser Krasis unterdrückt
habe , dieses nicht vielmehr aus der
spätem , im vollen Gebrauch des
Artikels lebenden Sprache einge¬
führt worden. — ορυμαγδός von der
stürmischen Verfolgung, zu I, 248 .

540 . zu τι, 11 . 351 .
i 542 f. δεξιή . Der Sing. , wie 259 .

j — Zum Empfange vgl . I, 670 — 672 .
544 . I , 673 . An Odysseus wendet

er sich , weil dieser die Pferde ge¬
lenkt hat .

545 f. καταδνντες . Die Frageparti¬
kel ist hier bei der Hast der Rede
ausgefallen . Die zweite Frage drängt
sich so lebhaft hervor , dass die erste
nicht weiter ausgeführt wird . —
άντιβολήαας tritt veranschaulichend
hinzu, wie άντιάσαντα 551 .

547 . Ein zwischentretender Aus¬
ruf , wie 437 . Die Begründung der
Frage ή—άντιβολήσας folgt erst 548 .

549 . μιμνάζειν , vom Sitzen im
Zelte , wie 11, 392 . — γέρων , adiek-
tivisch , wie A, 358 . π, 273 . χ, 184 .
— Der Satz ουδέ —νηνσί steht paren¬
thetisch ; γέρων — πολεμιστής be¬
zieht sich auf επιμίαγομαι .

556 f δίδε, είσίν , wie Z, 477 παΐδ ’
ι’μόν, ως καί εγώ περ . Gewöhnlich
wird in dieser Verbindung das No¬
men attrahirt , wie A, 260 . — πολύ
φέρτεροί , ήμέων είσίν . vgl . A, 186 .
A, 56 . χ , 289 .
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ίπποι <f οΐδε, γεραιέ, νεήλυδες, ονς ερεείνεις , Κ

Θρηίχιοι' τον δέ Οφιν αναχτ άγα&ός Διομήδης
εχτανε , παρ δ ’ ετάρους όνοχαίδεχα πάντας άρίΰτονς. 560

τον τριϋχαιδέχατον οκοπόν εϊλομεν εγγνίΗ νηών,
τόν ρα διοπτήρα ΰτρατοϋ εμμεναι ήμετέροιο
"
Εχτωρ τε προέηχε χαϊ άλλοι Τρώες άγανοί.

ώς είπών τάφροιο διήλαβε μώνυχας ίππους

χαγχαλόων αμα cf άλλοι ϊοαν χαίροντες Αχαιοί . 565

ol cf δτε Τυδείδεω χλιΰίην εντυχτον ϊχοντο ,
ίππους μεν χατέδηΰαν ευτμήτοιΰιν ΙμαΟιν
φάτνη εφ Ιππείς , οϋ-ι περ. Διομήδεος ίπποι
εΰταΟαν ωχΰποδες, μελιηόέα πυράν εδοντες,
νηι δ ' εν'ι πρύμνη εναρα βροτόεντα Δόλωνος 570

ϋ-ήχ
’Οδυϋεύς , όφρ ιρόν ετοιμαΟΟαίατ Αϋ-ήνη .

αυτοί δ’
ίδρώ πολλδν άπενίζοντο ϋ-αλάΰΰη

έΰβάντες, χνήμας τε ίδε λόφον αμφί τε μηρούς,

αύτάρ επεί ΰφιν χύμα ϋ-αλάϋϋης ίδρώ πολλόν

νίψεν από χρωτός και ανίψυχβεν φίλον ήτορ, 575

eg ρ άΰαμίν&ους βάντες ευξέΰτας λούϋαντο .
τώ δε λοεΟΟαμένω χαϊ άλειψαμένω λ ’ατ ελαίφ
δείπνφ εφιζανέτην, από δε χρητήρος Αίλήνη
πλείου αφυΰϋόμενοι λείβον μελιηδέα οίνον.

558— 560 . οίίς ερεείνεις sollte vor
νεήλνόες stehen , vgl . zu 266 f. —
νεήλυδες und Θρηίχιοι sind Prädi¬
kate . — σφίν. Der Dat ., wie 471 .
— πάντας άριστούς , optimos
quosque .

561 f. τον τρισκαιδέκατον , Prä¬
dikat. o bei der Ordnungszahl, wie ε,
263 . Anders495 .—διοπτήρα . vgl . 451 .

564 . zu 194 .
566 f. Dem Diomedes als Führer

dieses Ueberfalls gehören die erbeu¬
teten Pferde, und auch das Weihe-
opfer an die Göttin muss von ihm
zunächst , freilich in Gemeinschaft
mit Odysseus, später dargebracht
werden ( 570 f.).

569. πνρόν . Ueber das Pferde¬
futter zu

)
Θ, 188.

571 . όφρ. — ΆίΙ., um sie als
Weihegeschenk der Athene
darzubringen , was später mit
Opfer und Gebet geschehen soll .

Die Alten erklärten „bis sie (dabei)
der Athene das versprochene Opfer
(292 ff.) bringen könnten . “ An ein
Aufhängen auf dem Schiffe zum
Schmuck ist nicht zu denken.

572 f. αυτοί, einfach sie ohne
Gegensatz. — ίδέ, mit Hiatus (zu
B, 697 ) , wie sehr häufig an dieser
Versstelle , wie d , 382 . E, 3 , obgleich
der Dichter das volle ήόέ brauchen
konnte , freilich mit Elision des τε .
— άμφί , ringsum , gehört zu allen
drei Acc . vgl . ß , 153 . Die μηροί
treten noch nachträglich hinzu.

576 . Formelvers in der Odyssee.
577 . λίπα , fett , zu y , 466 . vgl .

Ξ, 171 . Σ, 350 . Statt άλειψαμένω
steht χριαάμεναι ζ, 96.

578 f. Der Bereitung des Mah¬
les wird hier eben so wenig als des
Mischens des Weines gedacht . Das
Spenden geschieht nach durchgän¬
giger Sitte ; nur spenden sie dies-
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